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PRE PACE, 

N the explanation of the twenty-first book of the 

Odyssey I have derived some help from two 

articles in the Journal of Hellenic Studies, one by Pro- 

fessor Percy Gardner in Vol. 111., the other by Professor 

Jebb in Vol. vu.; also from Mr 5. G. Hamilton’s 

Triumph of Odysseus. Most of the works, to which I 

expressed my obligations in my editions of Books IX. 

and X., have been used in the preparation of this 

volume. I have also consulted the new Homeric 

Grammar of G. Vogrinz; but I cannot see that it in 

any way supersedes the great work of the Provost 

of Oriel, to whom I am as much indebted as ever. 

Mr R. A. Neil has again very kindly read through 

the proofs of the notes, and has made some useful 

suggestions. 

G. M. EDWARDS. 

CAMBRIDGE, 

December 17th, 1889. 
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ΠΝ ΤΕΙΝΕ OF THE STORY OF THE 

συν. 

BOOKS I—IV. 

THE ADVENTURES OF TELEMACHUS}], 

[1] In the tenth year after Troy was taken the gods 
decree the return of Odysseus, who is being detained by the 

nymph Calypso in the island of Ogygia. Athene goes to 

Ithaca to urge Telemachus, son of Odysseus, to call an 

assembly of the Ithacans, and to complain to them of the 

deeds of the suitors of Penelope; and then to sail to Pylos 
and Sparta to hear tidings of his father. [II] The meeting 

in Ithaca is held. The suitors answer Telemachus haughtily. 

Telemachus sets sail for Pylos. [III] He is received by 

Nestor, king of Pylos, who tells him of Agamemnon and 

Menelaus, and sends him on to Sparta with Peisistratus his 

1 There seems to be little doubt that this portion of the poem, 

called the Ἰηλεμάχεια, formed no part of the original Odyssey. 

Cf. Prof. Jebb (Zutroduction to Homer, page 131) who holds that 

Kirchhoff has proved that it is at least highly probable that 

“(1 The Odyssey contains distinct strata of poetical material, 

from different sources and periods. (2) The poem owes its present 

unity of form to one man; but, under this unity of form, there 

are perceptible traces of a process by which different compositions 

were adapted to each other.” For a statement of the history of the 

Homeric question Chapter Iv. of Prof. Jebb’s book is well worth 

studying. 

ee 



x OUTLINE OF THE STORY 

son. [IV] Telemachus comes to Menelaus at Sparta, and 

learns from him that Odysseus is with Calypso. The suitors 

make a plot to waylay Telemachus on his return to Ithaca. 

BOOKS V—VIIIt 

THE ADVENTURES OF ODYSSEUS FROM THE ISLAND OF 

CALYPSO TO PHAEACIA. 

[V] The gods in council send Hermes to Calypso to bid 
her let Odysseus go. Odysseus sails away on a raft. Posei- 

don causes him to be wrecked off the coast of Phaeacia. 

Aided by Ino he swims ashore, and there falls asleep. 

[VI] He is found by Nausicaa, daughter of Alcinous king of 
the Phaeacians, and is brought by her to the palace of her 

father. [VII] Odysseus is entertained by Alcinous, who 
promises to further his return on the morrow. [VIII] Alci- 

nous brings Odysseus to the Assembly of the Phaeacians. 

Odysseus witnesses their games. Afterwards at a banquet 
Demodocus the minstrel sings of the Trojan war. Odysseus 
weeps. Alcinous perceiving this asks him to teli his story. 

BOOKS IX—XII. 

ODYSSEUS TELLS ALCINOUS OF HIS PREVIOUS 

WANDERINGS. 

ΠΧ] Odysseus tells of his adventures with the Cicones, 
with the Lotus-eaters, and with the Cyclops Polyphemus; 

1 According to Kirchhoff’s view, the original Odyssey was a 
poem on the Νόστος ᾿Οδυσσέως, to which portions of our present 

Odyssey roughly correspond: viz. the greater part of books 5, 6, 7, 

9. 11 and the first part of 13. Fick’s edition is arranged on this 

principle; the Νόστος ᾽Οδυσσέως coming first; next the Τίσις ’Odue- 
σέως (i.e. the latter part of book 13° and books 14—22 [except 15} 

and part of 23), which he holds to be the first considerable addition 

to the original Odyssey; next some additions to the Νόστος portion; 

then the Τηλεμάχεια (t—4); and lastly the Σπονδαί (part of 23 
and 24). 
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also [X] how he went to Aeolus, god of the winds, to Laestry- 
gonia, and the Aeaean island of Circe, where he dwelt for 

one year. [XI] He relates his visit to the world below; and 
how he sought counsel of Teiresias and saw the spirits of 

many renowned Greeks; next [XII] how he passed by the 
Sirens, and escaped Scylla and Charybdis, and came to the 

Island of the Sun. Then having lost all his ships and men 

he saved himself on a plank, and reached the Island of 

Ogygia, where he was entertained by Calypso for seven 

years. 

BOOKS XIII—XVI. 

ODYSSEUS AT THE HOMESTEAD OF EUMAEUS. 

[XIII] Odysseus leaves Phaeacia and lands in Ithaca. 

Athene changes him into the appearance of a beggar, and 

tells him that she will aid him in taking vengeance on the 

suitors. [XIV] Still disguised he goes to the homestead of 

his swineherd Eumaeus, to whom he hints that his long-lost 

master may soon return. [XV] Telemachus returns from 

Sparta. He escapes the plot of the suitors who waylay him, 

and goes to see Eumaeus. [XVI] He recognises his father 
Odysseus. They resolve to slay the suitors. 

BOOKS XVII—XXIV. 

THE RETURN OF ODYSSEUS TO HIS PALACE AND HIS 

FINAL TRIUMPH. 

[XVII] Telemachus visits Penelope, but does not tell her 

of the return of his father. Eumaeus brings Odysseus to the 
palace still disguised. His dog Argus recognises him and 

dies. [XVIII] Odysseus fights with Irus, a beggar who was 
befriended bythe suitors. Penelope takes gifts of the suitors. 

They are still insolent. [XIX] Penelope questions Odysseus, 

who tells her that her husband is even now on his way 
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home. Odysseus is recognised by the old nurse Eurycleia. 

[XX] Athene plans with Odysseus the killing of the suitors. 
Theoclymenus the seer has a vision of coming vengeance. 

[XXI] Penelope proposes to the suitors the ordeal of the bow 
of Odysseus. None of them can bend it; but Odysseus strings 

it with ease. [XXII] He throws off his disguise and slays 

the suitors with his arrows. [XXIII] Penelope recognises 

Odysseus, who tells her of his wanderings. [XXIV] Hermes 
conducts the souls of the suitors to Hades. Odysseus dis- 

covers himself to his father Laertes. The kinsmen of the 

suitors attempt to take vengeance on Odysseus; but Athene, 
at the bidding of Zeus, causes peace to be made. 



HOMERIC FORMS. 

§1. General Remarks. 

I. THE language of Homer is generally called ‘Old 
Ionic,’ i.e. old as compared with the ‘New Ionic’ which 
we find in Herodotus. The chief characteristic of this 

Homeric dialect is a remarkable richness and variety, ap- 

pearing especially in the use of many alternative forms; so 

much so that we cannot look upon the language of Homer 

as a particular dialect existing at any particular time. It is 

in fact not a dialect at all, but a traditional epic style, which 
received various accretions during the long ages of its de- 

velopment. 

2. This is what we might expect after what has been 
said above (pages ix, x, notes). For the Odyssey which 
we now have was not the work of one poet, but was 

based on an older poem, which probably had its origin in 

Greece Proper, and was thence carried by the Ionian colo- 

nists to the west of Asia Minor, where it was afterwards 

revised and added to at different times by Ionian poets. 
Hence naturally arose great linguistic variety, the newer 

forms being blended with the old. Then again the rhapso- 

dists, by: whose recitations the Homeric poems were trans- 

mitted for several centuries before writing came into use, 

must necessarily have sometimes substituted later for earlier 

forms; and doubtless often introduced interpolations com- 

posed in more modern language. Further, during the 

many generations between the time when Homer was first 

committed to writing and the age of the Alexandrian Gram- 

marians, who were the first to pay any scientific attention 

to the formation of Homeric words, many corruptions must 



XIV HOMERIC FORMS. 

have been introduced into the text. Hence many so-called 

‘Homeric forms’ may be due to the ignorance of transcribers 
who knew only Attic Greek. For instance, in the old Ionic 

Alphabet the symbol E represented the three sounds ε, 7 
and εἰ; and O represented o, and ov. This is only one 

cause among many owing to which transcribers from Ionic 

into the later writing must have introduced forms which 

were not really Homeric. 

3. The presence in Homer of forms belonging to the 

Aeolic dialect, some of which will be pointed out in this 

Introduction and in the Notes, has led some critics to believe 

that the original Iliad and Odyssey were originally composed 

in Aeolic and that during the sixth century B.C. they were 

turned into Ionic by an Ionian poet. This theory has been 

put forward by Professor Fick, who has published an edition 

of Homer, in which he has translated into the Aeolic dialect 
those portions of the Iliad and Odyssey which he conceives 

to belong to the original poems, This brilliant four de 
force has not brought conviction, as to its details, to the 

mind of scholars generally; though it must be recognised as 
by far the most important attempt to give a reasonable ex- 
planation of the facts of Homeric language. We cannot tell 

whether the so-called Aeolisms in Homer may not really be 

forms common to several old Greek dialects. It is impos- 

‘sible to speak with certainty on this question; for we have 
no knowledge as to the Greek dialects during the period in 

which the Homeric poems were first composed. Still it 

cannot be denied that Fick has proved at least this much: 

viz. that the Homeric poems in the main were translated 

into Ionic from a dialect which had at any rate many 
resemblances to the Aeolic of Lesbos’. 

1 Dr Leaf (Ziad, Vol. 11., preface, p. xii) surely goes too far, 

when he says that the latest development of Fick’s theory bears ‘‘an 
unfortunate family resemblance to that of Mr Ignatius Donnelly”. 

Prof. Warr in his articles in the Classical Review (Vol. I. p. 35, Sqq- 
and οἱ, sqq-, Vol. 11. p. 196, sqq.) is much more appreciative. 



HOMERIC FORMS. XV 

~~ 

4. The text of Homer which we now possess was formed 

by the labours of the great Alexandrian scholar Aristarchus. 

This text, which, roughly speaking, may be said to give us 

the Homer of the Age of Pericles, we must accept for 

practical purposes; though doubtless it differs somewhat in 

the matter of forms from the Homer which was recited by 

the rhapsodists of Ionia. 

§ 2. Vowels. 

The following points should be noticed with regard - the 

Vowels in Homer: 

1. Differences from Attic: 

ἢ where we have ἃ in Attic: e.g. θώρηξ, πρήσσω. Some- 

times even where we have ἄ in Attic: e.g. ἠνεμόεις (ἄνεμος). 

ov sometimes where we have o in Attic: e.g. νοῦσος, οὔνομα, 

πουλύς. 

2. Interchange of Vowels: 

ἢ and ε interchanged: e.g. νηός and νεός, nis and és (all used 

in Homer). 

» and o: e.g. δύω and δύο. 

Gand a: e.g. ἀνήρ and ἀνήρ, Apes and” Apes. 

εἰ and ε: e.g. ἡμείων and ἡμέων, elpwrdw and épwraw, χάλκειος 

and χάλκεος. 

N.B. the long vowels in the following: καλός, ἴσος (Attic ἴσος), 
φθάνω. 

32. Assimilation of Vowels: see § 23. 

4. Interchange of quantity: e.g. ἀπειρέσιος and ἀπερείσιος (both 

in Homer), τέως and τῆος. 

5. Diphthongs scanned as two syllables: e.g. παῖς and πάις, εὖ 

and ἐύ, ἀργεϊφόντης. The diphthongs are later than the uncontracted 

forms. Some editors would resolve a large number of diphthongs 
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in the text of Homer: e.g. κόϊλος, θέϊος, αἰδόϊος for κοῖλος, θεῖος, 

aidotos. 

6. Afocope. This term is applied to such cuttings off as πὰρ 

ξίφεος, παρθέμενος, ἀννεῖται. 

§ 8, Consonants. 

1. Double Consonants. ‘There are many instances in Homer of 

double consonants existing side by side with single: e.g. ὀπίσσω 

and ὀπίσω, ᾿Αχιλλεύς and ᾿Αχιλεύς, ᾿Οδυσσεύς and ᾿Οδυσεύς. 

The doubling in the following words is due to assimilation:— 

ὅττι for 66-71, ὅππως for ὅδ-πως, ὅσσος for 6r-wos!, μέσσος for 

ué0-ros1, ἴσσος for fis-fos. ὅτι, ὅπως, ὅσος, μέσος, ἴσος are all later 

than the forms with double consonants. 

Notice also the following typical instances: 

ἔπεσσι, ἔπεσι. See § 6. 1. 

πάσσασθαι, πάσασθαι. See § 15. 1. 

ἐλλίσσετο. See § 13. 

2. Metathesis (change of position) when there is a p in the word: 

e.g. καρδίη and κραδίη, θάρσος and θράσος, δαρτός and Sparos. 

3. Assimilation combined with Apocope. This assimilation takes 

place especially with the prepositions ἀνὰ and κατὰ: e.g. κὰδ δ᾽ 

ἔβαλε, κὰγ γόνυ, κάππεσε, κάλλιπε, ἂμ πεδίον, ἀμβαίνειν. 

4. Loss of Consonants. 

(A). THE DIGAMMA. 

The Digamma is the letter Vau, probably pronounced like the 
English W, and denoted by the symbol f; hence called ‘Digamma’, 

because it is like a double I. The existence of this letter in Greek 

is inferred from its presence in the inscriptions of certain dialects, 

e.g. Doric and Boeotian; also from the evidence furnished by other 
languages of the Indo-European group; e.g. compare Greek οἶνος, 

Latin vinum and English wine; ἐρέω, ver-bum and word ; also οἶκος 

1 , denotes the ‘consonantal «’, pronounced as English y. 

; 

: 
δ! 
4 
ἢ 

# 

é 3 

. 
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and vicus; ἰδεῖν and videre. Further these words οἶνος, ἐρέω, οἶκος 

and ἰδεῖν, and many others are very often treated in Homer for 

metrical purposes as if they began with a consonant. There are, 

however, many places in our present texts of Homer where the 

Digamma of undoubted Digamma-words is neglected in the metre. 
This may be accounted for by supposing either (1) that even when 

the Iliad and Odyssey were composed the Digamma was archaic, 

and was used or not according to metrical convenience; or (2), much 

more probably, that the neglect of the Digamma is due to corruption 

of the text during the centuries between Homer and Aristarchus. 

It is worth noticing that the large majority of passages where the 

Digamma is neglected admit of very easy emendation, as will be 

pointed out in the notes. I have not introduced any of these 

emendations into my text, thinking it best, in the present state of 

our knowledge, to adhere generally to the text of Aristarchus. 

The following Digamma-words occur in Od. xx1:—dvaé, ἕ, 

εἶδον, εἴκελος, εἷμα, εἶπον, ἕκαστος, ἕκηλος, ἔλπομαι, ἔοικα, ἔπος, ἔργον, 

ἔτος, is, οἶδα, οἶκος, οἶνος, ὅς (ἐό:). 

(B). Loss oF σὲ 

A o aswell as a Digamma is lost in a few words,’or, more 

strictly speaking, a primitive o is represented by the aspirate: e.g. 

ἕξ for of€& (cf. sex and Cymric chwech), ἡδύς for ofndus (cf. suadeo 

and Sanskrit svddzs), 6s for ofos (cf. suds). 

§ 4. First Declension. 

This declension (of stems ending in -a and -y) includes the femi- 

nine of the article and of adjectives and pronouns in -os, also 

feminine participles. 

1. Feminine Singular. 

We find ἡ (1) for ἃ of Attic after p and vowels: eg. πέτρη, 

κλισίη. 

(2) even for a of Attic in words like ἀληθείη, εὐπλοίη. 

But generally & of Attic is also ἃ in Homer. 

Exceptions: @ appears very rarely instead of 7: e.g. θεά, 

Ναυσικάα. ἃ is found in διὰ feminine of δῖος, and in a few 

vocatives: e.g. νύμφα, μαῖα. 
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2. Masculine Singular. Nominative ends in -ys: e.g. βορέης. 

Exceptions: (1) a few proper names: e.g. Αἰνείας, Ἑρμείας. 

(2) a few nominatives in a: e.g. evpvora}, μητίετα, 

νεφεληγερέτα, epithets of Zeus: κυανοχαῖτα, of 

Poseidon ; ἱππότα, of Nestor. 

Genitive: -ao: e.g. ᾿Ατρεΐδαο. 

-ew: e.g. Πηληιάδεω. 

τῳ after a vowel: e.g. Ἑρμείω. 

3. Genitive Plural. 

-awy (generally) for -acwv, cf. Latin -arum for -asum: e.g. 

αἰχμητάων, ὠκειάων. 

-εων (Ionic): e.g. θυρέων. So we have both πολλάων and 
πολλέων. 

των after a vowel: e.g. παρειῶν. 

4. Dative Plural. 

-ησι(ν) (perhaps -ησι(ν) 2; -ησι being due to the analogy of 

-οισι): 6.5. πύλῃσιν, κελσάσῃσι (participle). 

-ἢς (probably ῃσ᾽, i.e. ῃσι elided before a vowel; though in 
our present texts ys is also found before consonants): 

6.5. τῇς, θοῇς. 

ταις very rare: e.g. θεαῖς, πάσαις. But these forms are 
probably corrupt. : 

5. τ-ῷφι case. A few instances of the old Instrumental case in 
gu(v) are found in Homer: e.g. κρατερῆφι βίηφι ‘by strong might’; 

also used as an ablative, e.g. ἐξ εὐνῆφι ‘out of bed’; and as a loca- 

tive, e.g. κλισίηφι ‘in the tent’, θύρηφι ‘at the door’, i.e. ‘out of 

doors’. 

With the ending -ῴι cf. Latin -ὁξ in wdz and the Sanskrit 

instrumental ending -d/zs. 

1 Perhaps really an accusative ; the others being probably vocatives originally, 
which have come to be used as nominatives. They are generally regarded as 
Aeolic forms. 

2 See King and Cookson, p. 323. 
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§ 5. Second Declension. 

This declension includes masculine and neuter forms of the 

article, and of adjectives, participles and pronouns with . stems 

ending in o. 

1. Genitive Singular; endings 

-0l0: e.g. τοῖο (article), θανάτοιο (for θανατο-σιο). 

τοῦ: e.g. do (relative), δήμοο, Αἰόλοο. 

του (i.e. -οο contracted) is also used. 

2. Dative Plural; 

-οισι(ν): e.g. θεοῖσι. 

τοῖς probably before vowels only, and should be written 

-οισ᾽ (i.e. -οἱσι elided): e.g. θεοῖσ᾽ ἐναλίγκιος. In our 

present texts, however, there are some instances of -ovs 

before consonants. 

3. Genitive and Dative Dual: -οιΐν : e.g. rotiv, ἵπποιὶϊν. 

4. -t case: (τ) instrumental: e.g. δακρυόφιν πίμπλαντο ‘ were 
filled with tears’; (2) as an ablative: e.g. ἐκ θεόφιν ‘from the gods’; 
(3) as a locative ὑπὸ ξυγόφι ‘under the yoke’. 

§ 6. Third Declension. 

1. Under this declension it will be necessary to consider 

several of the different kinds of stems separately. The following 

points, however, should first be noticed. 

Dative Plural. The case-ending is -ov: e.g. ἔπεσ-σι, ποσσὶ (for 

ποὃδ-σὶ), βουσὶ (for Bof-cl). 

Sometimes the case-ending is joined to the stem by a connecting 

vowel ε, and theo is doubled; e.g. ἐπέ-εσσιϊ, μιμνόντεσσι (participle). 
-ot is very rare: e.g. χείρεσι as well as χείρεσσι and χερσὶ: also 

ποσὶ and ἔπεσι. 

Genitive and Dative Dual: -οιὧἱν : e.g. ποδοῖιν. 

τῷι case. Almost all the instances of this in the third declension 

are with stems in eg-. Examples: (1) instrumental αὐτοῖσιν ὄχεσφι 

ἀπ 6 ΤῸ ἐπέ-εσσι, -εσ- was understood to be part of the case-ending, just as in 
such forms as κράτεσφι stem xpat-.” (King and Cookson, p. 332.) 
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‘chariot and all’, (2) as ablative ἐξ Ἐρέβεσφι ‘out of Erebus’, (3) as 

locative ὄρεσφι ‘on the mountains’. 

2. Stems ending inc. 

σ᾽ is lost before case-endings beginning with a vowel. 

(az) Stems in ec. 

Genitive singular -eos, rarely contracted into -εὺς, e.g. θάμβευς: 

generally left uncontracted as also the other cases, 6.5. ἀληθέα. 

Dative - εἴ often contracted into -et. 

Dative plural generally has three forms; e.g. ἐπέ-εσσι, ἔπεσ-σι 

and ἔπεσι. 

(2) Stems in ac. 

Singular. Plural. 

N. A. δέπας δέπὰ 

G. δέπαος δεπάων 

D. δέπαϊ, δέπαι δεπάεσσι, δέπασσι, δέπασι 

N.B. κρέας : Plur. N. A. κρέα, κρέατα (3), G. κρεῶν, κρειῶν (?), 

D. κρέασι. κρέατα is probably not Homeric; and for κρειῶν we 

should read κρεάων. 

(c) Stems in oc. 
Singular. 

N. αἰδώς ἠώς χρώς 

Α. αἰδόα ἠόα χρόα 

(. αἰδόος dos χρόος 

D. αἰδόϊ jot χρόϊ 

N.B. ἠόα should be read in all cases instead of ἠῶ of the Mss. 

3. Stems in ev and qv (v is for £: which is lost ‘before case- 

endings beginning with a vowel). 

Singular. Plural. 

N. βασιλεύς] βασιλῆες 

V. βασιλεῦ 

Α. βασιλῆα βασιλῆας 

(. βασιλῆος βασιλήων 

D. βασιλῆι βασιλεῦσι 

1 For an explanation of the declension of this word see King and Cookson, 

Pp. 327. 
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Sometimes in proper names we have -ea, -eos, x.7.\.: e.g. Τυδέα, 

Τυδέος, Τυδέϊ. So also ᾿Οδυσσέα, and Πηλέος as well as Πηλῆος. 

The adjective 7s also ἐΐς ‘good’ has acc. ἠΐν and éiy, gen. 

éjos (perhaps for ἠέος with transposition of quantity). From the 

neuter 7 we have the adverb ἠῦ, ἐὔ, εὖ (very frequent in compounds). 

4. Stemsinu 

The ordinary declension is as follows: 

Singular. Plural. 

Ne μάντις μάντιες 

Ν. μάντι 

Α. μάντιν μάντις 

G. μάντιος, μάντηος (?) μαντίων 

D. μάντι μαντίεσσι 

Dative singular rarely -εἰ: e.g. πόσεϊ. 

Dative plural rarely -εσι: e.g. ἐπάλξεσι. 

Singular. Plural. 

N. πόλις πόλιες, πόληες 

A. πόλιν πόλις, πόληας, πόλεας, πόλεις (9) 

G. πόλιος, πόληος, πόλεος ()ἢ πολίων 

D. πόλι, πόληϊ, πόλει (?) πολίεσσι 

There is another form πτόλις. 

5. Stems in v. 

(2) with genitive in -eos, e.g. adjectives in -us, as ταχύς, 

ταχέος. ; 

Irregularities: εὐρύς, acc. masc. sing. sometimes εὐρέα. 
ὠκύς, nom. fem. sing. ὠκέα. 

aimvs, acc. sing. fem. αἰπήν, neut. plur. aid. 

(2) with genitive in -vos. 

Singular. Plural, 

N. νέκυς VEKUES 

A. νέκυν νέκυας, νέκυς 

(. νέκυος νεκύων 

1: νέξυϊ νέκυσσι, νέκυσι, νεκύεσσι 

Dative singular sometimes in -ὔὸ (one syllable): e.g. ὀρχηστυΐῖ, 
πληθυῖ, ἰξυῖ. 

Accusative plural generally has two forms: e.g. ὀφρύας, ὀφρῦς : 

ἰχθύας, ἰχθῦς. 
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§ 7. Heteroclite Nouns. 

Heteroclite nouns are those which are declined with different 

stems. 

I. πατήρ ἀνήρ 

Two stems πατερ-, Tarp-*. Two stems dvep-, ἀνδρ- (for ἀνρ-)}. 

Singular. Singular. 

N. πατήρ ἀνήρ 

V. πάτερ ἄνερ 

Α. πατέρα ἀνέρα ἄνδρα 

G. πατέρος πατρός ἀνέρος ἀνδρός 

D. πατέρι πατρί ἀνέρι ἀνδρί 

Plural. Plural. 

N.V. ἀνέρες ἄνδρες 

Α. πατέρας avépas ἄνδρας 

G. πατέρων πατρῶν ἀνδρῶν 

D. ἀνδράσι ἄνδρεσσι 

Dual. 

N. avépe ἄνδρε 

So μήτηρ is declined with two stems μητερ- and μητρ-; cf. 

@vyarep- and 6uyaTp-, YaoTep- and γαστρ-- 

ἀνδράσι is for ἀνδρ-σι. For the ‘“‘sonant liquid” cf. 8 15. 5. 

2. vids: three stems (1) vio-, (2) viev- (or vieF, F being lost 

before a vowel), (3) vi-- 

Singular. Plural. 

Gy 249.) (1) (2) (3) 

N. υἱός υἱέες υἷες 

V. vié 

A. υἱόν υἱέα υἷα υἱέας υἷας 

G. υἱοῦ υἱέος υἷος υἱῶν 

D. υἱῷ υἱέϊ vit υἱοῖσι υἱάσι 

μαί. 

(3) 
N. vie 

1 Good illustrations of strong and weak inflexion. See King and Cookson, 

p- 329. 
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3. νηῦς (Attic vais): three stems vav-, vyu-, veu- (i.e. va, vnF, 

vef-). 
Singular. Plural. 

N. νηῦς νῆες νέες 

Α. νῆα νέα νῆας νέας 

G. νηός νεός νηῶν νεῶν 

Di νὰ ae νέεσσι 

νηυσί 

Instrumental ναῦφι 

4. δόρυ: two stems δορ and δορίατ- (becoming δορρ- and 
δορρατ- in Aeolic; δουρ- and δουρατ- in Ionic). 

Singular. Plural. 

N. A. δόρυ δοῦρα δούρατα 
G. δουρός δούρατος δούρων 

D. δουρί δούρατι δούρεσσι δούρασι 

Similarly γόνυ (stems γον ὶ and yovfar-), G. γουνός, γούνατος κ.τ.λ. 

Several other words have a second stem in ar-: e.g. 

ἥμαρ G. ἤματος εἶδαρ Pl. εἴδατα 

πεῖραρ πείρατος οὖθαρ οὔθατα 

5. κάρη: stems καρηατ-, kapyt-, κραατ-, kpar-1, 

Singular. 

G. Kapharos κάρητος κράᾶτος κρατός 
D. καρήατι κάρητι κράατι κρατί 

Plural. 

N.A, καρήατα κράατα 
G. κράτων 

D. κρασί 

An acc, sing. κρᾶτα is found in Od. VIII. 92. 

6. πολύς: two stems πολλο- (for roAfo-) and πολυ- (for Toh’). 

Singular. 
Masc. Fem. Neut. 

N. πολύς πολλός πολλή πολύ πολλόν 

Α. πολύν πολλόν πολλήν πολύ πολλόν 

G. πολέος πολλῆς 

D. πολλῷ πολλῇ 

1 See King and Cookson, p. 302. 

Ἐς OD, ΧΧΙ. 3 



N. πολέες 

A. πολέας 

G. πολέων 

D. πολέεσσι 

πολέσι 

πολέσσι 

There is another form πουλύς, neut. πουλύ, acc. πουλύν. 

7. Miscellaneous examples of nouns with varying stems: 

᾿Αἴδης, G. ’Aidao, ’"Atdew, “Aidos, D. ᾿Αἴδῃ, “Ato. 

HOMERIC FORMS. 

Plural. 

πολλοί πολλαί 

πολλούς πολλάς 

πολλῶν πολλάων 

πολλέων f 

πολλοῖσι πολλῇσι 

οὖδας, G. οὔδεος, 1). οὔδεϊ, οὔδει. 

λᾶας, A. λᾶαν, G. λᾶος, D. AG, ΡΙ. Ν. Ades, G. λάων, Ὁ. λάεσσι. 

ἐρίηρος, Pl. Ν, ἐρίηρες, A. ἐρίηρας. 

πίων, Fem. πίειρα (for πι-Ερ-ια), Neut. πῖαρ (for πι-αρ). 
Ἰπρόφρων, Fem. πρόφρασσα. 

§ 8. Comparison of Adjectives. 

1. The terminations -wrepos, -wraros are sometimes used even 

when the penultimate of the positive is long: e.g. λαρώτατος, κακο- 

ξεινώτερος. 

2. The terminations -ἰων, -ἰστος are much more frequent than 
in Attic. 

The following should be noticed : 

μακρός 
ὠκύς 

ἄγχι 

γλυκύς 

παχύς 

[ἀλγ-ο5ς] 

Ξ[ἔλεγχοϑ] 
[κέρδ-ο5] 

[ἀρε-τή] 

μάσσων (for μάκ-ιων) 

ἄσσον (for ἄγχ-ιον) 
λυκίων 

πάσσων (for πάχ-ιων) 

ἀλγΐων 

8 ἐλάσσων (for ἐλέγχ-ιων) 

κερδΐων 

ἀρείων 

1 See Brugmann, Com. Gram., Vol. 1. § 3 
2 There is no adjective ἐλεγχής. 

ad. 
3 See Brugmann, Vol. 11. ὃ 135. 

For bias (Il. rv. 242) ἐλέγχεα should be 

πολλά 

πολλά 

La 

μήκιστος 

WKLETOS 

ἄγχιστα 

+) υὐμων μόν - πάχιστος 

ἄλγιστος 

ἐλέγχιστος 

κέρδιστος 

ἄριστος 
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3. Notice also: 
(a) repos, -τατος joined to verbal stems: e.g. 

φέρτερος φέρτατος 

φίλτερος φίλτατος 

(2) to noun stems (frequent in Homer): e.g. 
κύντερος κύντατος 

ὁπλότερος ὁπλότατος 

§ 9. Numerals. 

i. The following forms should be noticed. 

‘One’: feminine (as well as μία) ἴα, tay, ins, in; also in one 

passage a dative neuter ἰῷ. These forms occur in the Iliad only. 

‘Two’: δύω, δύο; δοιώ, δοιοί. 

‘Four’: πίσυρες (Aeolic) as well as τέσσαρες. 

‘Twelve’: δώδεκα, δυώδεκα, δυοκαίδεκα. 

‘Twenty’: ἐείκοσι (for ἐβείκοσι) as well as εἴκοσι. 

2. Ordinals, additional forms: πρώτιστος, δεύτατος, τρίτατος, 

τέτρατος, ἑβδόματος, ὀγδόατος, eivaros and ἔνατος. 

πρώτιστος is a double superlative. 

The others are also superlative in form, having the suffix aro. 

§ 10. Pronouns. 

1. Lersonal Pronouns. 

First Person. Second Person. Third Person. 

Sing. N. ἐγών, ἐγώ σύ, τύνη 
Α. ἐμέ, enclitic με σέ éé, ἕ, μιν 
G. ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμεῦ, | σεῖο, σέο, σεῦ, τεοῖο εἷο, ἕο, εὗ 

enclitic “ev 
D. ἐμοί, enclitic μοι] col,enclitic τοι: τεΐν | E02, of 

| 
| 

Dual. N.A. vai oat opted 
G.D. νῶϊν σφῶϊν σφωΐν 

Plur. Ν. ἡμεῖς, ἄμμες ὑμεῖς, ὕμμες 
Α. ἡμέας, ἄμμε ὑμέας, ὕμμε σφέας, opas, ope 
G. ἡμείων, ἡμέων ὑμείων,, ὑμέων σφείων, σφέων 
D. ἡμῖν, ἧμιν (encl.), | ὑμῖν, ὕμιν (encl.), σφίσι(ν), tuw 

ἄμμι(ν) ὑμμι(ν) | (encl.), σφι(ν) 

3-2 



XXV1 HOMERIC FORMS. 

The forms ἐμέθεν, σέθεν, ἕθεν generally called genitives are 

held by some to be ablatives. But the suffix -#e usually denotes 
‘place from which’ only, not sefaration generally (the meaning of 

the ablative): e.g. οὐρανόθεν ‘from heaven’. ἐμέθεν, σέθεν, ἕθεν are, 

however, used both as genitives and ablatives. 

2. ossessive Pronouns. 

Singular. Dual. Plural. 

First Person ἐμός νωΐτερος ἡμέτερος and ἁμός 

(or ἀμόΞς) 

ὑμέτερος and ὑμός 

σφέτερος and odds 

Second Person σός and reds σῴφωΐτερος 

Third Person ἐἑός and és 

3. τίς makes in the genitive singular τέο and τεῦ, enclitic rev, 
in the dative τέῳ and τῷ (only enclitic), in the genitive plural τέων. 

4. ὅστις. 

Singular. Plural. 

Ν. ὅστις, ὅτις : ἥτις: ὅτι, ὅττι οἵτινες: ἅσσα 

A. ὅντινα, ὅτινα: ἥντινα: ὅτι, ὅττι οὕστινας, ὅτινας : ἅστινας: ἅσσα 

G. ὅττεο, 6TTEV, ὅτευ ὅτεων 
ev ev a 

D. ὅτεῳ, ὅτῳ ὁτέοισι 

5. ὅδε. The de in τοῖσδε sometimes takes a case-ending: thus 
τοίσδεσσι and τοίσδεσι. 

a rs rn “ 
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VERBS. 

$11. Thematic and Non-Thematic Forms. 

For the understanding of Homeric verbs it is very important 

to grasp the distinction between Zhematic and Von- Thematic 

forms. 

Thematic forms are those which have a Thematic vowel: e.g. 
λέγ-ο-μεν is a Thematic form, the vowel o being the Thematic vowel, 

so called because by means of it the Zheme Neyo- is formed from the 

Root Aey-. In λέγ-ε-τε the Thematic vowel is εἰ. The present 

tense of λέγω is called a Thematic tense?. 

Non- Thematic forms are those which do not contain a Thematic 

vowel: e.g. φη-μί, the Tense-stem being the same as the Verb- 

stem3, 

§ 12. Longer and Shorter Stems. 

The employment of two stems in Non-Thematic forms should 
be carefully noticed : 

(a) the longer stems, to which are joined the ‘lighter’ 
person-endings, i.e. the three persons of the indicative active 

singular. 

(ὁ) the shorter stems, to which are joined the ‘heavier’ 

person-endings, i.e. all those except the indic. act. sing. 

1 The rule is that before μαὶ and v the Thematic vowel is o, before other 
_ letters «. In the subjunctive these vowels become w and ἡ by the addition of a 

second o or ε to form the mood-stem. 
2 So also yi-yv-o-war is Thematic; also the ordinary Second Aorists like 

€-AaB-o-v. The Future is a Thematic Tense, as its characteristic suffix go, σε, 
contains the thematic vowel. The Subjunctive Mood is Thematic. 

3 €-By-v is a Non-Thematic Second Aorist. The Aorist in -oa and the 
Passive Aorists are Non-Thematic; so also the Perfect. The Optative Mood is 
Non-Thematic, as its suffix -cy or « does not contain a Thematic vowel. 
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Examples : 

Long stems. Short stems. 

φη-μί φα-μέν (1st plur.) 

δίδω-σι δίδο-μαι (middle) 
τέτληκ-ε τέτλα-μεν (1st plur.) 
ἔ-θηκ-ας ἐθέ-την (dual) 

εἷ- μι ἴ-θι (imperative) 

§ 13. Augment. 

The augment is retained or left out, according to the require- 

ments of the metre. In the Pluperfect it is generally lost. 

The letters A, u,v, p, ¢ are sometimes doubled after the Aug- 

ment: e.g. ἔλλαβε, ἔσσευα. 

Words beginning with an original Ff or o have the Syllabic 

Augment: e.g. ἔαξα (for @faia), ἔειπον (for ἔξειπον), εἶχον (for 
_ Erexor). 

The Augment is 7 in ja ‘I went’ and ἠείδει ‘he knew’. 

§ 14. Present and Imperfect. 

NoON-THEMATIC FORMS. 

1. (a) Presents formed with the suffixes vy(va) and νυ are 
very frequent in Homer: e.g. δάμνημι, κίρνημι, μάρναμαι, ἄγνυμι, 

δαίνυμαι. 

(ὁ) εἰμί ‘I am’, εἶμι ‘I will go’, κεῖμαι, φημί (ἢ ‘he said’ 
is from 7ut?). 

(c) Reduplicated Presents such as τίθημι, δίδωμι, tinue, 

πίμπλημι, βιβάς ‘striding’ (from an assumed βίβημι). 

2. Notice the termination of the second person singular in 
-cOa: e.g. present οἶσθα, διδοῖσθα (? διδῶσθα), τιθεῖσθα (? τιθῆσθαλ) ; 
imperfect ἦσθα, ἔφησθα. 

The second person singular endings of the Middle are -σαι 
and -σο. 

1 Cf. not in Sappho and 7 δ᾽ ὅς in Plato. 
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THEMATIC ForMs, 

3. Verbs in -tw, -aw, -εἰὼ are very frequent in Homer; e.g. 

μηνίω, λιλαίομαι, τελείω. 

4. There are many instances in Homer of collateral forms of 

Presents existing side by side and expressing virtually the same 

meaning, e.g. 

fw, ἔσθω (=250w), ἐσθίω. 

ἕκω, ἱκάνω, ἱκνέομαι. 

τάνυμαι, τανύω, τείνω, τιταίνω. 

5. In Thematic forms the σ of the second-person endings of the 
Middle (cat, co) is lost: e.g. ἔρχεαι. 

§ 15. Aorists, 

First AorRIsT. 

1. In the First Aorist (sometimes called the ‘ Sigmatic Aorist ’ 
and sometimes the ‘Weak Aorist’) the endings are added directly 
te the stem. Hence this tense ranks as a Non-Thematic tense. 

The termination -σσα, which is very frequent in Homer, is 

found 

(z) inthe case of stems ino: e.g. ἐ-τέλεσ-σα, ἔ-ζεσ-σα. 

(4) in the case of stems in 6 and 7, when assimilation takes 

place: e.g. ἐπασσάμην for ἐ-πατ-σάμην : ἐχασσάμην for ἐ-χαδ-σάμην. 

Note however that the σσ is by no means invariable; thus we find 

ἐπάσαντο. 

(c) in the case of other stems, by false analogy: e.g. 
ἐ-κάλε-σσα, ἐ-τάνυ-σσα. 

When -σα is preceded by a short vowel there is almost always a 

collateral form in -σσα. 

2. Aorists in -a. A few Aorists are formed with -a instead of 

“0a: e.g. 

Stem. Aorist. Stem. Aorist. 

καᾷκ ἔκηα ‘I burnt’ xef éxeva 
, i ‘I poured’ 
ἐνεκ- ἤνεικα “1 bore’ ἔχεα Ρ 
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3. Aorists in -ca of liquid stems. Some stems ending in A 
and p have Aorists in -ca: e.g. 

Stem. Aorist. Stem. Aorist. 

κεὰλ- ἔκελσα ‘I ran ashore’ κυρ- ἔκυρσα ‘I met’ 

ἀρ- ἧρσα ‘I fitted’ ép- ὥρσα “1 roused’ 

κερ- ἔκερσα “1 cut’ φυρ- ἔφυρσα ‘I mixed’ 

SECOND AORIST. 

4. Second (or Strong) Aorist (Non- Thematic). 

Examples: 

Stem. Aorist. 

δυ- ἔδυ ‘he sank’ 

κτα- ἔκταν ‘I killed’ 

Bad- ξυμβλήτην ‘they met’ 

γηρα- ἐγήρὰ ‘he grew old’ 
ovTa- odra ‘he wounded’ 

λεχ- λέκτο ‘he lay’ 

dex- ἐδέγμην “1 received’ 

φθι- ἔφθιτο ‘he was destroyed’ 
(σ)αλ- ο΄ ἄλτοϊ the leapt’ 

γεν- γέντο ‘he grasped’ 

ofv- ἐσσύμεθα ‘we rushed’ 

KTt- κτίμενος “ built’ 

5. Second Aorist (Thematic), i.e. the ordinary Second Aorist 
formed from the short stem with the Thematic vowel ε or o. 

When the long stem contains an ε, the short stem is obtained by 
dropping the e: e.g. 

Long Stem. Aor. with Short Stem. Long Stem. Aor. with Short Stem. 

λειπ- ἔ-λιπ-ον σεχ- ἔ-σχ-ον 

στειχ- ἔ-στιχ-ον πελ- . ἐ-πλ-όμην 

φευγ- ἔ-φυγ-ον πετ- ἐ-πτ-όμην 

1 ἄλτο, not ἄλτο, is the right accentuation. See also note on Od. xxi. 388. 

eee 

ΕΣ 
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In the following cases the liquid of the short stem becomes 
**sonant ’’, i.e. develops a vowel sound!: 

Long Stem. Aor. with Short Stem. 

τρεπ- ἔτραπον for ἔ-τρπ-ον 

δερκ- ἔδρακον for ἔ-δρκ-ον 

περθ- ἔπραθον for ἔ-πρθ-ον 

Similarly in the following cases the nasal of the short stem 

becomes sonant?. The v becomes a, and all trace of the nasal 

character of the sound has passed away. 

πενθ- ἔπαθον for ἔ-πνθ-ον 

λεγχ- ἔλαχον for ἔ-λνχ-ον ' 

xevd- éxadov for ἔ-χνδ-ον 

Reduplicated Second Aorists. These are common in Homer. 

Examples : 

Stem. Aorist. 

Tay- τεταγών ‘grasping’ 

φραδ- ἐπέφραδε ‘he shewed’ 

ap- jpape ‘he fitted’ 

ἀλκ- ἄλαλκε ‘he warded off’ 

TUK- τετυκέσθαι ‘to make’ 

fer- ἔειπον (for éfeferrov) “1 spoke’ 

MIXED AorRIST. 

6. Sometimes the Thematic vowel of the Second Aorist is 

joined to the o stem characteristic of the First Aorist: e.g. 

προσεβήσετο ‘went to’ ἄξοντο ‘they brought’ 
ἐδύσετο ‘sank’ οἴσετε ‘bring’ 

ἷξον ‘I came’ λέξεο ‘lie down’ 

1 Philologists denote the ‘‘sonant liquids” by the symbols 7 and ὁ. They are 
represented in Greek by ap, pa and aA, Aa respectively. See King and Cookson, y 
Ῥ. go. 

2 The ‘‘sonant nasals” are denoted by the symbols 72 and x. In Greek we 
appears as a or, under certain conditions, au, 22 as a or, under certain conditions, 

av. See King and Cookson, p. 91. 
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AORISTS PASSIVE. 

7. The First Aorist Passive in Homer differs from that of 

Attic in often having the short stem: e.g. ἐτύχθη, not ἐτεύχθη. 

The following formations should be noticed and compared with 
those given in ὃ 15. 5: 

Long Stem. Aorist formed from Short Stem. 

τρεφ- ἐτράφην for ἐ-τρῴ-ην 
τερτ- ἐτάρπην for ἐ-τρπ-ην 

The third person plural of both passive Aorists sometimes ends 
in -ev (for -nvT): e.g. ἤγερθεν, ἔτραφεν, μίγεν. 

δ 16. Frequentative Forms. 

The suffix -cx denoting ‘repeated action’ is joined 

(2) to Present stems: e.g. καλέ-εσκον, φέρ-εσκον, ποιμαίνε-σκεν, 

ἔσκε (Ξε ἐσ-σκε ‘used to be’). 

(2) to Aorist stems: (1) Aor. 1, ἐλάσα-σκεν, ὄρσα-σκεν, 

(2) Aor. 2, στά-σκεν, ἴδ-εσκε, εἴπ-εσκεν. 

§ 17. Future. 

1. Theo of the Future suffix is often doubled: e.g. αἰδέσσομαι, 

ἐφοπλίσσω. 

2. The Future of stems ending in X, μ, ν, ρ is formed without 

go: e.g. 
ἀγγελέω ἐρέω 

βαλέω σημανέω 

3. Verbs which form an Aorist in -ca or -σσα generally form 

the Future without σ: e.g. 

Aorist. Future. 

ἐτάνυσσα τανύω 

ἐτέλεσσα τελέω 

ἤλασα ἐλόω 

4. Some Futures are formed from the stem of the Reduplicated 

Aorist: e.g. 
κεχαρήσω πεπιθήσω 

κεκαδήσω πεφιδήσομαι 
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5. <A few forms such as ἔδομαι and βείομαι, generally said to be 

Futures, are probably really Subjunctives. Cf. θείομαι, § 20. 1. 

§ 18. Perfect and Pluperfect. 

1. Perfects in Homer are generally conjugated with two stems, 

the longer and shorter, varying with the weight of the endings: e.g. 

Long Stents. Short Stems. 

γέγονα, -as, -ε lyeyarny (dual), γεγάασι (3rd plur.) 

πε 5, >> Ἰ μέμαμεν (1st plur.), μεμάτω (imperat.) 

Βεβηκὰ 4, .͵ βέβαμεν (1st plur.), βεβάασι (3rd plur.) 

WEPUKA 4,45 πεφύασι (3rd plur.), πεφυώς (part. ) 
TETANKA 5, 55 2τέτλαθι (imperat.), τετληώς (part. ) 

οἶδα, οἶσθα, olde ἴδμεν (1st plur.), ἔδμεναι (infin.) 

τέθηλα, τεθηλώς (part.) τεθαλυῖα (fem. part.) 

mépevya, πεφευγώς (part.) πεφυγμένος (mid. part.) 

2. Notice the Homeric participles κεκοτηώς, κεχαρηώς, τετιηώς. 

3. Attic Reduplication (so called) takes place in the case of 

stems beginning with a vowel followed by a consonant : e.g. 

Stem. Perfect. Stem. Perfect. 

ἀρ- ἄρηρα ἀλα- ἀλάλημαι 

ὀδ- ὄδωδα ἀχ- ἀκάχημαι 

4. Presents formed from Perfect stems. Sometimes a Perfect 

stem takes a Thematic vowel, e.g. 

ἀνωγ- ἀνώγει (pres. 3rd sing.) 

μεμηκ- ἐμέμηκον (imperf.) 

γέγων- ἐγέγωνε (imperf.) 

ἥκω is a verb of this kind. 

5. Lluperfect formed in two ways: 

(2) In the singular, with the augment which is often omitted 

and the suffix -ea joined to the longer forms of the stem: e.g. ἠνώγεα, 

noea. The third singular -ee(v) is contracted into -eu(v): e.g. ἤδει. 

1 μέμαμεν is for μέ-μν-μεν, the long stem being mev-, the short μν-: cf. § 15. 5. 
So μεμάτω is for με-μν-τω: cf. Latin memento. Cf. also τέταται for τέ-τν-ται, 
the long stem being tev-. : 

εἐγάτην is for γε-γν-την. γεγάασι is for γε-γν-ντι. i 
Y The short stem is TA-, the a being due to the sonant liquid. 
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(4) In the dual and plural the short form of the stem is used 

with the ordinary past-tense endings: e.g. ἐ-πέπιθ-μεν (πέποιθα), 

ἐ-ίκ-την (ἔοικα). 

6. Passive. The endings of the third plural -νται, -vTo, except 

after a, €, 0, appear as -αται, -aro (for -νται, -vTO): 6.5. τετράφαται, 

ἔρχαται, δεδαίαται, εἵατο, κείατο. 

§ 19. Imperative. 

In Non-Thematic forms the ending -6: is generally retained ; e.g- 

κλῦθι, τέτλαθι. 

§ 20. Subjunctive. 

.. 

} 

Non-THEMATIC. 

τ. Tenses which in the Indicative have no Thematic vowel form 

the Subjunctive by inserting a Thematic vowel (o and ε, or w and 7) 

after the stem, according to the following scheme: 

Active. 

Singular. Dual, Plural. 

τω -ομεν 

-ns -σθα -€TOV -€TE 

-7) τῆσι -€TOV Σ -ωσι 

Middle. 

-ομαι -ομεθον -ομεθα -ομεσθα 

τ-εαι -no Gov -ησθε 

-εται -ησθον -ωνται 

Examples: 

Present. ἴω, ἴῃσθα, ἴῃσι, ἴομεν (go). 

Aor. I. τίσετε, τίσωσι (honour). 

Aor. 2. δώῃ and δώῃσι, δώομεν, δώωσι (give). 

θείω or θήω, θήῃς, θείομεν or θήομεν, θείομαι (place). 

φθίεται, φθιόμεσθα (perish). 

Perfect. εἰδέω, εἰδῇς, εἰδῇ, εἴδομεν, εἴδετε, εἴδωσι (know). | 

Aor. pass. δαμείω or δαμήω, δαμήῃς, Saunere (be subdued). 

δαείω or δαήω (Indic. ἐδάην Jearn). 4 

ΒΝ a. 
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Notice especially the Aorist Subjunctive forms in Iliad I. 141~4: 

νῦν δ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 

ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπίτηδες ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 

θείομεν, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 

βήσομεν. 

THEMATIC, 

2. Thematic Tenses form the Subjunctive by changing the 
Thematic vowel of the Indicative (e or 0) into ἢ or w. 

The old person-endings -u, -σθα, -σι are sometimes retained. 

Thus we find 
εἴπωμι, εἴπῃησθα, εἴπῃσι. 

ἐθέλωμι, ἐθέλῃσθα, ἐθέλῃσι. 

The termination of the second person singular middle is gene- 

rally -nat, rarely -ea or -7. 

§ 21. Optative. 

1. Non-Thematic Tenses (except the First Aorist) take 

(a) -tn before light person-endings: e.g. θε-ίη-ν, τεθνα-ίη-ς, 

(ὁ) -ἰ before heavy person-endings: e.g. φα-ῖ-μεν, θε-ῖ-τε. 

This -ἰ is absorbed in a few cases: e.g. δύη (for du-t-7), ἀποφθί- 

μὴν (for ἀποφθι-ι- μην). 

2. The First Aorist endings are -αἰμι, -εἰᾶς or -aus, -εἰε(ν) ΟΥ̓ -αι, 

-QLULEV, -GLTE, -εἰαν. 

3. The third plural middle ends in -ar7o (for -v7o), e.g.émrolaro, 

ἀπολοίατο, σχοίατο. Cf. § 18. 6. 

§ 22. Infinitive. 

1. The Infinitive is not really a mood, its endings being origin- 
ally case-endings, and its syntax that of anoun. See Appendix Ὁ. 

2. The formation of the Infinitive of Non-Thematic tenses may 
be seen from the following examples: 

Present. ἱστά-μεναι, ἔδ-μεναι, ὀρνύ-μεν. 

Aor. 2. δό-μεναι, δό-μεν, δοῦ-ναι : οὐτά-μεναι, οὐτά-μεν. 

Aor. 2, pass. μιγή-μεναι, μιγῆ-ναι. 

Perfect. δειδί- μεν for de-dfi-wev: TeOvd-mevar. 
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-va. in δοῦ-ναι and μιγῆ-ναι-- -εναι (found in ἐ-έναι), the ε being 

absorbed by contraction; cf. the Cyprian form dofevat}, 

δομέναι is in reality a dative case; while δόμεν, a suffixless stem, 

is probably a locative; cf. αἰέν, the suffixless locative of αἰών 2, 

3. Zhematic tenses. These forms all occur: 

Present. ἀμυν-έμεναι, ἀμυν-έμεν, ἀμύν-ειν. 

Future. ἀξ-έμεναι, ἀξ-έμεν, ἄξ-ειν. 

Aor. 2. εἰπ-έμεναι, εἰπ-έμεν, εἰπ-εῖν. 

The Aor. 2 Infinitive often ends in -eev (probably for -eev): - 
e.g. βαλέειν. 

§ 23. Verbs in -aw, -ew, -ow, 

1. Verbs in -aw. In these assimilation of vowels is very 
frequent: e.g. 

γελόω for γελάω, the a being assimilated to the following w. 

mepag for mepdet, the εἰ being assimilated to the preceding a. 

μηχανόωνται for μηχανάονται, where o prevails over a and then 

is itself changed to w. 

ἡβώοντες for ἡβάοντες, the a being assimilated to the following o. 

ὁράασθαι for ὁράεσθαι, the € being assimilated to the preceding a. 

édas for éays, the ἡ being assimilated to the preceding a. 

The rule is that (1) a prevails over ε or 7, 

(2) ο or w prevails over a. 

Sometimes contraction takes place. 

Unassimilated forms occur rarely: e.g. vaterdw, ἀοιδάει. 

2. Verbs in -ew. These are generally left uncontracted: 

-ew is never contracted, 

-eo rarely contracted, 

-€e. sometimes contracted. 

-eo and -eov when contracted become -ev: e.g. ἐθηεύμεσθα for 
ἐθηεόμεσθα, καλεῦντες for καλέοντες. 

1 See Brugmann, Comp. Gram., Vol. 11. ὃ 126. 
2 See Ibid., §§ 113, 114. 
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3. Verbsin-ow. These are generally contracted. 

Such forms as ἀρόωσι δηιόωντες (from verbs in -ow) appear to be 
due to the false analogy of the assimilated forms of verbs in -aw. 

Present. 

Imperfect. 

Frequentative. 

Future. 

Subjunctive. 

Optative. 
Imperative. 

Infinitive. 

Participle. 

§ 24. εἰμί ‘I am? 

Sing. Plur. 

εἰμί εἰμέν 

ἐσσί, εἴς ἐστέ 

ἐστί εἰσί, ἔασι 

Dual. ἐστόν. 

ἔα, fa, ἔον nev 

ἔησθα, ἦσθα NTE 

ἦεν, ἦν, ἔην, ἤην ἦσαν, ἔσαν 

Dual. ἤστην. 

ard sing. ἔσκε. 

€a(c)ouat, ἔσσεαι, ἔσσεται, ἐσσεῖται, ἔσται. 

éw, ἔῃς, ἔησι and ἔῃ, κ.τ.λ. 

εἴην, εἴης and ἔοις, εἴη and ἔοι. 

ἔσσο, ἔστω, κ.τ.λ. 

ἔμμεναι, ἔμεναι, ἔμεν, εἷναι. 

ἐών, ἐοῦσα, ἐόν, κιτ.λ. 
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Penelope goes to fetch the bow of Odysseus. 

Τῇ δ᾽ dp ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνῃ 
κούρῃ ᾿Ϊκαρίοιο, περίφρονι Ἰ]ηνελοπείῃ, 

τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιόν τε σίδηρον 
> / > “ »μ“ \ / ᾿] / 

ἐν μεγάροις ᾿Οδυσῆος, ἀέθλια Kai φόνου ἀρχήν. 

κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν προσεβήσετο οἷο δόμοιο, 5 
iy, \ Aas 5 7 \ / 

εἵλετο δὲ KANIO εὐκαμπέα χειρὶ παχείῃ 

καλὴν χαλκείην: κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν. 

βῆ δ᾽ ἴμεναι θαλαμόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 

ἔσχατον" ἔνθα δέ οἱ κειμήλια κεῖτο ἄνακτος, 

χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος. το 
» \ / -“ / baw 7 

ἔνθα δὲ τόξον κεῖτο παλίντονον ἠδὲ φαρέτρη 
> / A 3 yy / 5 ͵ 

ἰοδόκος, πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀιστοί, 

δῶρα τά οἱ ξεῖνος Λακεδαίμονι δῶκε τυχήσας 
Ἴφυτος Εὐρυτίδης ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν. 

The story of the bow. 

τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμβλήτην ἀλλήλοιιν 15 

οἴκῳ ἐν ᾿Ορτιλόχοιο δαΐφρονος. ἢ τοι ᾽Οδυσσεὺς 
5 \ A / CF: ε a a v 

ἦλθε μετὰ χρεῖος, TO ῥά οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλεν" 
μῆλα γὰρ ἐξ. Ἰθάκης Μεσσήνιοι ἄνδρες ἄειραν 
νηυσὶ πολυκληῖσι τριηκόσι᾽ ἠδὲ νομῆας" 

τῶν ἕνεκ᾽ ἐξεσίην πολλὴν ὁδὸν ἦλθεν ᾽Οδυσσεὺς 20 

E. OD. XXI. 4 
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\ sor \ \ Ὁ. \ ” / παιδνὸς ἐών" πρὸ yap ἧκε πατὴρ ἄλλοι TE γέροντες. 

Ἴφιτος αὖθ᾽ ἵππους διζήμενος, αἵ οἱ ὄλοντο 

δώδεκα θήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοί" 

“ὁ δ.“ ἐμιο 

«Ὁ / e \ » , \ a ΄ 

αἱ δή οἱ καὶ ἔπειτα φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, 
> \ \ \ ey 3 / / ἐπεὶ δὴ Διὸς υἱὸν ἀφίκετο καρτερόθυμον 25 

agp ¢ A / 3 / » . 

600 Ἣρακλῆα, μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων 
e an ΄ / 

ὅς μιν ξεῖνον ἐόντα κατέκτανεν ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, 

σχέτλιος, οὐδὲ θεῶν ὄπιν ἠδέσατ 

τνν em Ὁ)’ Ὅν 
Γ' 

> ’ \ , 

οὐδὲ τράπεζαν, 
\ ee , : ὟΝ \ , \ ee 

τὴν δή οἱ παρέθηκεν" ἔπειτα δὲ πέφνε καὶ αὐτόν, 
ἵππους δ᾽ αὐτὸς ἔχε κρατερώνυχας ἐν μεγάροισιν. 30 

\ el 3 A ἢ é A \ , Tas ἐρέων ᾿Οδυσῆι συνήντετο᾽ δῶκε δὲ τόξον, 
\ \ 7 eae Ie 05 , » 3. Ὅς ἃ \ τὸ πρὶν μέν ῥ᾽ ἐφόρει μέγας Evputos, αὐτὰρ ὃ madi ΄ 

κάλλιπ᾽ ἀποθνήσκων ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν. 
= ’ 93 \ / > \ \. “ἢ Ψ Μ 

τῷ δ᾽ Ὀδυσεὺς ξίφος ὀξὺ καὶ ἄλκιμον ἔγχος ἔδωκεν, { 
/ > 

ἀρχὴν ξεινοσύνης προσκηδέος. οὐδὲ τραπέζῃ 35 
͵ > , 5 \ \ \ ex os 

γνώτην ἀλλήλων" πρὶν yap Διὸς υἱὸς ἔπεφνεν 

Ἴφιτον Evputidny ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, 

ὅς οἱ τόξον ἔδωκε. τὸ δ᾽ οὔ ποτε δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ἐρχόμενος πόλεμόνδε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 
[4 na? 5 > 9 “ a / " 

ἡρεῖτ᾽, GAN αὐτοῦ μνῆμα ἕείνοιο φίλοιο 40 
KéokeT ἐνὶ μεγάροισι hope: δέ μιν ἧς ἐπὶ γαίης. 

“(Ὁ 

Penelope challenges the suitors to the ordeal of the bow. cat 

ἢ δ᾽ ὅτε δὴ θάλαμον τὸν ἀφίκετο δῖα γυναικῶν 
οὐδόν τε δρύινον προσεβήσετο, τόν ποτε τέκτων 

ξέσσεν ἐπισταμένως καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν, 
> δὲ θ \ wv θύ 8 > 4θ / 3 ἐν δὲ σταθμοὺς ἄρσε, θύρας δ᾽ ἐπέθηκε φαεινάς" 45 

a. > e Ὁ 

αὐτίκ᾽ ἄρ᾽  y ἱμάντα θοῶς ἀπέλυσε κορώνης, 
> \ aD’? # / ᾿] > £ 5 a 

ἐν δὲ κληῖδ᾽ ἧκε, θυρέων δ᾽ ἀνέκοπτεν yas 

ἄντα τιτυσκομένη. τὰ δ᾽ ἀνέβραχεν ἠύτε ταῦρος 
βοσκόμενος λειμῶνι" τόσ᾽ ἔβραχε καλὰ θύρετρα 

) νῶν ae 

7 
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πληγέντα κληῖδι, πετάσθησαν δέ οἱ ὦκα. 50 

ἢ δ᾽ ap ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος Bn ἔνθα δὲ χηλοὶ 
Ὁ 3 > by a ! σ Sis ὧν 
ἕστασαν, ἐν δ᾽ ἄρα τῆσι θυώδεα εἵματ᾽ ἔκειτο. 
” > / > \ “ ” / 

ἔνθεν ὀρεξαμένη ἀπὸ πασσάλου aivuto τόξον 

αὐτῷ γωρυτῷ, ὅς οἱ περίκειτο φαεινός. 
ἑζομένη δὲ κατ᾽ αὖθι, φίλοις ἐπὶ γούνασι θεῖσα, 55 

a , ,ὔ ἢ 5. ἢ t " ᾿ 
κλαῖε μάλα λιγέως, ἐκ δ᾽ ἥρεε τόξον ἄνακτος. 
«“« 3-..» 3 \ ἘΣ ᾿ / / ἣ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδακρύτοιο γόοιο, 

βῆ ῥ᾽ ἴμεναι μέγαρόνδε μετὰ μνηστῆρας ἀγαυοὺς 
, 7 > 5 \ / O\ / 

τόξον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 
> / ’ 7 / ’ 

ἰοδόκον᾽ πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀιστοί. 60 
a ] Ps ee 3 / / y 

τῇ δ᾽ ap aw ἀμφίπολοι φέρον ὄγκιον, ἔνθα σίδηρος 
lal Ν \ / a. n ” 

κεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέθλια τοῖο ἄνακτος. 
\ >, eZ \ “Ὁ ’ 7 an A 

ἣ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
στῆ ῥὰ παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο 

ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 65 
rd ,ὔ > ΕΙΣ (¢ x e / / 

ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. 
lal / / fol 

αὐτίκα δὲ μνηστῆρσι μετηύδα καὶ dato μῦθον" 
“κέκλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνορες, οἱ τόδε δῶμα 

, 3 / / > 

éypaeT ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν ἐμμενὲς αἰεὶ 
5 \ 3 , \ / Α 2O/ > + ἀνδρὸς ἀπουχομένοιο πολὺν χρόνον᾽ οὐδέ τιν᾽ ἄλλην 

μύθου ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε, 71 
5 » > \ es nr ᾿ an 

ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι θέσθαι τε γυναῖκα. 

ἀλλ᾽ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ᾽ ἄεθλον. 
! \ 7, , ᾽ a sh ξ θήσω γὰρ μέγα τόξον ᾿Οδυσσῆος θεΐἴοιο 

.“Ὁδ J, Laan. 4 iee , \ 3 fi ὃς δέ Ke pnitatT ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν 73 
\ “ / δύ \ δέ 4 καὶ διοϊστεύση πελέκεων δύο καὶ δέκα πάντων, 

A t/ / , , A TO κεν ἅμα σποίμην νοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
i / / my? / 

κουρίδιον, para καλόν, ἐνίπλειον βιότοιο, 
a > / ? τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι ἔν περ ὀνείρῳ. 

4—2 
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Antinous chides Eumaeus. 

a 3 ΕΝ ral 

ὡς φάτο, καί ῥ᾽ Evpaiov ἀνώγει δῖον ὑφορβὸν 8ο 
/ / 

τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιόν τε σίδηρον. ᾿ 
ὃ / δ᾽ Ev 28é \ 40 Ἁ ακρύσας ὕμαιος ἐδέξατο καὶ κατέθηκεν 

al \ / ͵ 

κλαῖε δὲ βουκόλος ἄλλοθ᾽, ἐπεὶ ἴδε τόξον ἄνακτος. 
» / » > NY ΕΝ > . 3 ἊΝ 2 > , ΕΝ 

Αντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν 
“ > “ 

“νήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια φρονέοντες, 85 
3 / U Q 7 / 30. \ 

a δειλώ, τί vu δάκρυ κατείβετον ἠδὲ γυναικὶ 
Ν : ὅ ἐν" / ΑΝ δ ἌΝ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὀρίνετον; 7 τε καὶ ἄλλως 

lal 3 Μ ’ 2 \ [ ov ᾽ 3 , 

κεῖται ἐν ἄλγεσι θυμός, ἐπεὶ φίλον ὥλεσ᾽ ἀκοίτην. 

ἀλλ᾽ ἀκέων δαίνυσθε καθήμενοι, ἠὲ θύραζε 
’ οὶ / 

κλαίετον ἐξελθόντε Kat αὐτόθι τόξα λιπόντε, ge 
/ 

μνηστήρεσσιν ἄεθλον ἀάατον᾽ ov yap ὀίω 
ς / / / 37 ἊἝ / 

ῥηιδίως τόδε τόξον ἐύξοον ἐντανύεσθαι. 
/ a tae / a οὐ yap τις μέτα τοῖος ἀνὴρ ἐν τοίσδεσι πᾶσιν, 

a 3 ὃ \ ΜΝ Ξ > \ δέ pa | wv - 

οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκεν" ἐγὼ δέ μιν αὐτὸς ὄπωπα 
/ > / / ᾽ BA 

Kal yap μνήμων εἰμί, πάις δ᾽ ἔτι νήπιος Ha.” 95 

Telemachus provokes the suitors to the contest. 

ὡς dato’ τῷ δ᾽ ἄρα θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει- 
νευρὴν ἐντανύειν διοϊστεύσειν τε σιδήρου. 
ἢ τοι ὀιστοῦ γε πρῶτος γεύσεσθαι ἔμελλεν 
ἐκ χειρῶν ᾿δυσῆος ἀμύμονος, ὃν τότ᾽ ἀτίμα 
ἥμενος ἐν μεγάροις, ἐπὶ δ᾽ ὥρνυε πάντας ἑταίρους. 

τοῖσι δὲ καὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ts Τηλεμάχοιο" ΤΟΙ 
“ὦ πόποι, 7 μάλα με Ζεὺς ἄφρονα θῆκε Κρονίων" 
μήτηρ μέν μοι φησὶ φίλη πινυτή περ ἐοῦσα 
ἄλλῳ ἅμ᾽ ἕψεσθαι νοσφισσαμένη τόδε δῶμα" 
αὐτὰρ ἐγὼ γελόω καὶ τέρπομαι ἄφρονι θυμῷ. τοῦ 
ἀλλ᾽ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ᾽ ἄεθλον, 
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“ἢ a ’ Μ \ 4.59 ,ὔ a 

οἴη νῦν οὐκ ἔστι γυνὴ κατ᾽ ᾿Αχαιίδα γαῖαν, 
ς al y 9 / 

οὔτε Πύλου ἱερῆς οὔτ᾽ "Ἄργεος οὔτε Μυκήνης 
ἣν ἃ Ss 8 , ey ὁ , / ‘ 

[οὔτ᾽ αὐτῆς ᾿Ιθάκης οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης] 
,o τὸς τὴ ἢ 2» F / \ , " 

καὶ δ᾽ αὐτοὶ τόδε γ᾽ ἴστε" τί με χρὴ μητέρος αἴνου; 
᾽ ᾿» ” \ / , “ΑΨ 

ἀλλ᾽ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέλκετε μηδ᾽ ἔτι τόξου x11 

δηρὸν ἀποτρωπᾶσθε τανυστύος, ὄφρα ἴδωμεν. 
’ \ “ 

καὶ δέ κεν αὐτὸς ἐγὼ τοῦ τόξου πειρησαίμην᾽ 

εἰ δέ κεν ἐντανύσω διοϊστεύσω τε σιδήρου, 
Uj / > / 

οὔ KE μοι ἀχνυμένῳ τάδε δώματα πότνια μήτηρ 115 
/ ee HC - te a eee, a me \ , 7 

λείποι ἅμ᾽ ἄλλῳ ἰοῦσ᾽, OT ἐγὼ κατόπισθε λυποίμην 
x) af > 

οἷός T ἤδη πατρὸς ἀέθλια Kar ἀνελέσθαι." 

Telemachus sets up the twelve axes; he takes the bow and 

lays tt down again. 

3 ΝΜ Sho A , , 
ἦ, καὶ ἀπ᾽ @pouv χλαῖναν θέτο φοινικόεσσαν 

ef, \ 

ὀρθὸς ἀναΐξας, ἀπὸ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ Byer. 
A / lal 

πρῶτον μὲν πελέκεας στῆσεν, διὰ τάφρον ὀρύξας 120 
A , \ - 

πᾶσι μίαν μακρήν, καὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν, 
> “-“ lj p U > © 

ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε᾽ τάφος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας, 
/ A b ὡς εὐκόσμως στῆσε᾽ πάρος δ᾽ οὔ πώ TOT ὀπώπει. 

A ’ 4. ὦ > Σ᾽ >] \ 3% Ν / / 

στῆ δ᾽ ap ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν καὶ τόξου πειρήτιξζεν. 
/ / 

τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσεσθαι μενεαίνων, 125 
τρὶς δὲ μεθῆκε βίης, ἐπιελπόμενος τό γε θυμῷ ρὶς δὲ μεθῆκε βίης, μ ye θυμέ 

\ / “ / , 

veupny ἐντανύειν διοϊστεύσειν τε σιδήρου. 
, , i Mer, 9 U / \ / FISK Kal νύ κε δή ῥ᾽ ἐτάνυσσε Bin TO τέταρτον ἀνέλκων, 

> Ψ Ἢ \ “ων \ » ς“ὔ , 

ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἀνένευε καὶ ἔσχεθεν ἱέμενόν περ. 
A > 53 , πρίσιν ae ἢ P 

τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο 130 
s 2 

“ᾧ πόποι, ἦ καὶ ἔπειτα κακός T ἔσομαι καὶ ἄκικυς, 
He νεώτερός εἰμι καὶ οὔ πω χερσὶ πέποιθα 

/ , 

ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 
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ἀλλ᾽ aye’, of περ ἐμεῖο Bin προφερέστεροί ἐστε, 
/ “ \ >? / »Μ 2) 

τόξου πειρήσασθε, καὶ ἐκτελέωμεν ἄεθλον. 135 
«ἃ > \ , \ 3 A ve A ὧν 

ὡς εἰπὼν τόξον μὲν ἀπὸ ἕο θῆκε χαμᾶζε 
/ a > / / 

κλίνας κολλητῆσιν ἐυξέστης σανίδεσσιν, 
3 fal 3 ’ \ , “ / , e 

αὐτοῦ δ᾽ ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε κορώνῃ 
> 3 > ee Me a |, Pv, :'ϑ oe , Μ ee ay δ᾽ αὖτις κατ᾽ ap eer ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη. 

~ 22 / ΄ 3 , Cie 

τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος μετέφη, Εὐπείθεος υἱός [40 
« Ὑ μ᾿ ee ’ 3 / U ε a 

ὄρνυσθ᾽ ἑξείης ἐπιδέξια πάντες ἑταῖροι 

ἀρξάμενοι τοῦ χώρου, ὅθεν τέ περ οἰνοχοεύει." 

Letodes fails to string the bow. 

> / A fal 

ὡς ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
ω 9 

Λειώδης δὲ πρῶτος ἀνίστατο, Οἴνοπος υἱός, 
ὅ σφι θυοσκόος ἔσκε, παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν 145 
2 , TEN Pl αν , ΄ ς τὰν 
ἷζε μυχοίτατος αἰεί: ἀτασθαλίαι δέ οἱ οἴῳ 
ἐχθραὶ ἔσαν, πᾶσιν δὲ νεμέσσα μνηστήρεσσιν᾽ 

ὅς ῥα τότε πρῶτος τόξον λάβε καὶ βέλος ὠκύ. 
~ 3 yw > > ee b>] \ ΣΝ \ / / 

στῆ δ᾽ dp ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν καὶ τόξου πειρήτιζεν, 

οὐδέ μιν ἐντάνυσε᾽ πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας ἀνέλκων 
- ” 3 

atpimtous ἁπαλάς" μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν" 151 

“ὦ φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω, λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος. 
\ \ / Ul 5 -" , 

πολλοὺς yap τόδε τόξον ἀριστῆας κεκαδήσει 
a \ ἕν ων ων πὶ \ ᾿ i > — 

θυμοῦ καὶ ψυχῆς" ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 
/ xX» : 7 ε “ φ 3 ΄ 9 2 τεθνάμεν ἢ ξώοντας ἁμαρτεῖν, οὗ θ᾽ ἕνεκ᾽ αἰεὶ 155 

ΕῚ ‘os ε / / wv / 

ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν ποτιδέγμενοι ἤματα πάντα. 
Dy μέ L ἔλπετ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ μενοινᾷ νῦν μέν τις καὶ EXT ρεσὶν ἠδὲ μενοινᾷ 
a ’ 9 A U = 

γῆμαι Πηνελόπειαν Οδυσσῆος παράκοιτιν 
9 \ > \ / / sQ\ wv 

αὐτὰρ ἐπὴν τόξου πειρήσεται ἠδὲ ἴδηται, 
ἄλλην δή τιν᾽ ἔπειτα ᾿Αχαιιάδων ἐὐπέπλων 160 

, "7 , i δ , ite 
μνάσθω ἐέδνοισιν διζήμενος" ἣ δέ κ᾽ ἔπειτα 

» ὦ a , \ 4 ΝΜ θ 3» 
γήμαιθ᾽, os κε πλεῖστα πόροι καὶ μόρσιμος ἐλθοι. 
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Antinous chides Letodes ; and tries in vain to supple the 

bow. 

“Δ Sh. Sit Ὁ / \ > ae , " ὡς ap ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἕο τόξον ἔθηκεν 
/ A > / ‘ 

κλίνας KOAANTIH CW ἐυξέστῃς σανίδεσσιν, 
> a 2 > \ "Ὁ 

αὐτοῦ & ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε κορώνῃ" 165 
a > 95 a Ss oO , 3 \ , »” ’ 7 

aw δ᾽ αὖτις κατ᾽ ap ἕζετ᾽ ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη. 
3 / > > PAL » 5. Ἂν Β. “ὁ Ἂἢ > P deol a 

Avtivoos δ᾽ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν 
A al 

“Λειῶδες, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; 
> > / a , 

δεινόν T ἀργαλέον Te, νεμεσσῶμαι δέ τ᾽ ἀκούων᾽ 
> la) > a / 

εἰ δὴ τοῦτό ye τόξον ἀριστῆας κεκαδήσει 170 
lal “ ες / 

θυμοῦ καὶ ψυχῆς, ἐπεὶ ov δύνασαι σὺ τανύσσαι. 
» / a 

οὐ yap ToL σέ γε τοῖον ἐγείνατο πότνια μήτηρ 
: A A ᾽ > Ate 

οἷόν Te puTnpa βιοῦ τ᾽ ἔμεναι καὶ ὀιστῶν 
> 3 ΕΣ , / A > 49) 

aXX ἄλλοι τανυουσι τάχα μνηστῆρες ἀγαυοί. 
“Ὁ Jasna Ν ὡς φάτο, καί ῥ᾽ ἐκέλευσε Μελάνθιον αἰπόλον αὐγῶν 

“ἄγρει δή, πῦρ κῆον ἐνὶ μεγάροισι, Μελανθεῦ, 176 
\ \ 7 / / \ A wis 8 bY ie ail 

map δὲ τίθει δίφρον τε μέγαν καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ 
5 \ , 4 / \ 4 ΕΥ̓ 

ἐκ δὲ στέατος ἔνεικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος, 
ὄφρα νέοι θάλποντες, ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ, 

/ ? τόξου πειρώμεσθα καὶ ἐκτελέωμεν ἄεθλον." 180 
a ‘Ee. ad & Begs ΡΟ 4 la! ὡς pal’ ὃ δ᾽ αἶψ᾽ ἀνέκαιε Μελάνθιος ἀκάματον πῦρ, 

\ \ / / a \ A 4.5 > a map δὲ φέρων δίφρον θῆκεν καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
/ 

ἐκ δὲ στέατος ἔνεικε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος" 
my κε , / 2 tal > 10... 

τῷ ῥα νέοι θάλποντες ἐπειρῶντ᾽, οὐδὲ δύναντο 

ἐντανύσαι, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευέες ἦσαν. 185 
> / DY _» SB id 2 a \ ’ Bs dQ / 

Avtivoos δ᾽ ἔτ ἐπεῖχε καὶ Kupvpayos θεοειδής, 
A > 

ἀρχοὶ μνηστήρων" ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι. 

Odysseus tests the loyalty of Philoetius and Eumaeus. 

τὼ δ᾽ ἐξ οἴκου βῆσαν ἁμαρτήσαντες ἅμ᾽ ἄμφω 

βουκόλος ἠδὲ συφορβὸς ᾿Οδυσσῆος θεἴοιο" 
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ἐκ δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς δόμου ἤλυθε δῖος ᾿Οδυσσεύς. 190 
9 ᾿ς ’ es > \ / »” ’ \ \ 5 wn 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκτὸς θυρέων ἔσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς, 

φθεγξάμενός σφ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μειλιχίοισιν᾽ 
a , \ , Lo» ΄ / 
βουκόλε καὶ σύ, συφορβέ, ἔπος τί κε μυθησαίμην, 

3 » Ν / U / Ν ’ / ἦ αὐτὸς κεύθω; φάσθαι δέ με θυμὸς avwryer. 
ποῖοί κ᾽ εἶτ᾽ ᾿Οδυσῆι ἀμυνέμεν, εἴ ποθεν ἔλθοι 195 
a '~? > / / \ , ae > / 

ὧδε war ἐξαπίνης καί τις θεὸς αὐτὸν évetKar; 

ἢ κε μνηστήρεσσιν ἀμύνοιτ᾽ ἢ ᾿Οδυσῆι; 
»” 2. “9 e / / ΄ / 3) εἴπαθ᾽ ὅπως ὑμέας κραδίη θυμός τε κελεύει. 

\ ’ 53 , a ? ἢ a ae 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ 

ς μή a / x \ “ “ . 72 

εὖ πάτερ, al γὰρ τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωρ, 200 
ἘΠ τὺ \ n ae hee poe , ν 
ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνήρ, ἀγάγοι δέ ἑ δαίμων 
γνοίης χ᾽, οἵη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρες ἕπονται." 

ὡς δ᾽ αὔτως Εὔμαιος ἐπεύχετο πᾶσι θεοῖσιν 

νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. 

Fle. reveals himself to them. 

» \ - 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τῶν γε νόον νημερτέ᾽ ἀνέγνω, 205 
a / > / 

ἐξαῦτίς σφ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν᾽ 
cv ὃ \ ὃ \ 08 > \ 5 \ \ \ / 

€VOOV μὲν δὴ 00 AUTOS ἔγω κακα TOAXGA μογήσας 

ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
/ >] ς “ 5 / e ’ 

γιγνώσκω δ᾽ ὡς σφῶιν ἐελδομένοισιν ἱκάνω 
” / μ an > ΝΜ ” Bld οἴοισι δμώων" τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τευ ἄκουσα 210 
> / 5» \ > ε / v >] ς / 

εὐξαμένου ἐμὲ αὖτις ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι. 
A ll Ψ 

σφώιν δ᾽, ὡς ἔσεταί περ, ἀληθείην καταλέξω" 
» id \ / A 9 , 

εἴ x ὑπ᾽ ἐμοί γε θεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυούς, 
᾿ 5 7] ’ ,  f » 

ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχους καὶ κτήματ᾽ ὀπάσσω 
τς \ lal ΝΜ 

οἰκία T ἐγγὺς ἐμεῖο τετυγμένα" καί μοι ἔπειτα 215 
/ 

Τηλεμάχου ἑτάρω τε κασιγνήτω τε ἔσεσθον. 
v A 

εἰ δ᾽ aye δὴ Kal σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι δείξω, 
" ᾿] +\ nw lal / » - ΜΙ͂, Ὁ“ 

ὄφρα μ᾽ ἐὺ γνῶτον πιστωθῆτόν T ἐνὶ θυμῷ, 

΄, τυ, 
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᾽ / , / an v A 5 / 

ovAnY, τὴν ποτέ με σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι 
/ 

Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύκοιο. 220 
A > \ cas / , , XY ὦ 
ὡς εἰπὼν ῥάκεα μεγάλης ἀποέργαθεν οὐλῆς. 

\ ’ > \ 3 7 S » > / Ψ τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέτην εὖ τ᾽ ἐφράσσαντο ἕκαστα, 
κλαῖον ἄρ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆι δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε 

/ 

Kal κύνεον ἀγαπαζόμενοι κεφαλήν τε Kal ὦμους" 
ἊΝ > ” 3 \ \ \ a " ὡς δ᾽ αὔτως ᾿Οδυσεὺς κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσεν. 

/ / >? ’ , 7 / ? / καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 226 
ἢ m8 \ ol aa Α͂ΝΙ, ' , : εἰ μὴ ᾿Οδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύκακε φώνησέν τε 

“ / A / , / ” 

παύεσθον κλαυθμοῖο γόοιό τε, μή τις ἴδηται 
2 X ὃ 2 \ 7 \ 7 ἐξελθὼν μεγάροιο, ἀτὰρ εἴπησι Kal εἴσω. 
> \ ra ik ἃ 3." ἘΣ t 
αλλὰ προμνηστῖνοι ἐσέλθετε μηδ᾽ ἅμα πάντες, 230 

πρῶτος ἐγώ, μέτα δ᾽ ὔμμες. ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχθω" 
a ’ 

ἄλλοι μὲν yap πάντες, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοί, 
τ oY Sse S , \ ΩΝ / 5 οὐκ ἐάσουσιν ἐμοὶ δόμεναι βιὸν ἡδὲ φαρέτρην 

’ \ a 

ἀλλὰ ov, dt Ἐὔμαιε, φέρων ava δώματα τόξον 
“Ὁ \ 

ἐν χείρεσσιν ἐμοὶ θέμεναι, εἰπεῖν Te γυναιξὶν ' 235 
“Ὁ “ A ,’ 

κληῖσαι μεγάροιο θύρας πυκινῶς ἀραρυίας" 
3 / a > > 7 

ἢν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ 
a .ς : 

ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι, μὴ τι θύραζε 
/ ,’ ’ Ψ A Ψ \ ” \ 3 

προβλώσκειν, ANN αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 
ἴω 3 A 

σοὶ δέ, Φιλοίτιε δῖε, θύρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς 240 
al “ aA > 7 \ a 

κληῖσαι κληῖδι, θοῶς δ᾽ ἔπι δεσμὸν ἰῆλαι." 

Lurymachus tries in vain to string the bow. 

AN ER 2A , 2\ , ᾿ ὡς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους ἐὺ ναιετάοντας 
“ ae SP ae τ κ U 3. ἃ 7 pee 3 Ger ἔπειτ᾽ ἐπὶ δίφρον ἰὼν ἔνθεν περ ἀνέστη. 

A ’ A 

ἐς δ᾽ dpa καὶ τὼ Sue ἴτην θείου ᾿Οδυσῆος. 
’ , 3 Μ / \ \ > Εὐρύμαχος δ᾽ ἤδη τόξον μετὰ χερσὶν ἐνώμα 545 
͵ ᾽ “ Qo ἃ 

θάλπων ἔνθα καὶ ἔνθα σέλαι πυρός" ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς 
2 ἊΝ fA A 

ἐντανύσαι δύνατο, μέγα δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ. 
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24 / ΟΣ A =} » 3. Ἂν ae? pes 

ὀχθήσας δ᾽ apa εἶπεν eT OS T ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
δ Φ 

2 3 a 

“@ πόποι, ἢ μοι ἄχος περί τ᾽ αὐτοῦ καὶ Tepl πάντων. 
lal 93 / 

οὔ τι γάμου τοσσοῦτον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ᾽ 250 

εἰσὶ καὶ ἄλλαι πολλαὶ ᾿Αχαιίδες, al μὲν ἐν αὐτῇ 

Guidry ᾿Ιθάκῃ, αἱ δ᾽ ἄλλῃσιν πολίεσσιν᾽ 

ἀλλ᾽ εἰ δὴ τοσσόνδε βίης ἐπιδευέες εἰμὲν 
> / 5 a 74 ’ 5 U 

ἀντιθέου Οδυσῆος, ὅ τ᾽ οὐ δυνάμεσθα τανύσσαι 
, 4 / \ \ 2 , ΄ 3) ; 

τόξον᾽ ἐλεγχείη δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι." 255 

Antinous persuades them to put off the contest till the 

morrow. 

\ 3 3. 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός" 
“RD , ᾽ 3 “ ” , δὲ \ ἡ: 

ὑρύμαχ᾽, οὐχ οὕτως ἔσται" νοέεις ὃὲ καὶ AUTOS. 

νῦν μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο θεοῖο 

ἁγνή" τίς δέ κε τόξα τιταίνοιτ᾽ ; ἀλλὰ ἕκηλοι 
/ a > \ “ ’ \ ” > . A “ 

κάτθετ᾽" ἀτὰρ πελέκεάς γε καὶ εἰ K εἰῶμεν ἀπᾶντᾶς 
2 / 

ἑστάμεν᾽ οὐ μὲν yap TW ἀναιρήσεσθαι ὀίω 261 
3 lel 

ἐλθόντ᾽ ἐς μέγαρον Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος. 
3 ey 7 3 > / x 5 / , 

GAN ἄγετ᾽, οἰνοχοος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, 

" , / > , μας 

ὄφρα σπείσαντες καταθείομεν ἀγκύλα τόξα 

ἠῶθεν δὲ κέλεσθε Μελάνθιον αἰπόλον αἰγῶν 265 
ἉἋ A , 

αἶγας ἄγειν, av πᾶσι μέγ᾽ ἔξοχοι αἰπολίοισιν, 
“ > 

ὄφρ᾽ ἐπὶ μηρία θέντες Απόλλωνι κλυτοτόξῳ 
/ / A 5 / v7 ” 

τόξου πειρώμεσθα καὶ ἐκτελεωμεν ἄεθλον. 

ἢ / a 
a 

Os ἔφατ᾽ ᾿Αντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
- 

Ἵ a 

τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 27° 

κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο,. 

νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 

ε ie lal 
, 

οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπεῖσάν τ᾽ ἔπιόν θ᾽ ὅσον ἤθελε θυμὸς, 

τοῖσι δολοφρονέων μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

<“ / / 
a ΕῚ a , 

κέκλυτέ μευ, μνηστήρες ἀγακλειτῆς βασιλείης, 275 

νι Se ee μ(ψ 

= 
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/ 

[opp εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει] 
5 U » / ΡΝ / / 

Εὐρύμαχον δὲ μάλιστα καὶ ’Avtivoov θεοειδέα 
\ fal al 

λίσσομ᾽, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπεν, 
lal \ “ / > / \ a if 

νῦν μὲν παῦσαι τόξον, ἐπιτρέψαι δὲ θεοῖσιν 
’ 

ἠῶθεν δὲ θεὸς δώσει κράτος ᾧ κ᾽ ἐθέλῃσιν. 280 
> ’ \ / / / > eo. 

ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐμοὶ δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα μεθ᾽ ὑμῖν 
/ / 8. Yj 

χειρῶν Kal σθένεος πειρήσομαι, ἤ μοι ἔτ᾽ ἔστιν 

ἴς, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 
5 ov Vv ’ » / ” ἢ ἤδη μοι ONETGEV’AAN T ἀκομιστίη TE. 

Antinous upbraids Odysseus for wishing to try the ordeal. 

ὡς ἔφαθ᾽ " of δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως νεμέσησαν 
/ x / 5, 3 / = 

δείσαντες, μὴ τόξον ἐύξοον ἐντανύσειεν. 286 
᾽ , δ᾽ τῆι» »" soy > » 3 8.1} . 
Avtivoos δ᾽ ἐνένιπεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν 

“ἃ δειλὲ ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαί. 
2 > al A ΦὉ x ς aN θ᾽ δ eet 

οὐκ ἀγαπᾷς, ὃ ἕκηλος ὑπερφιάλοισι μεθ᾽ ἡμῖν 
’ . ͵ 

δαίνυσαι οὐδέ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, αὐτὰρ ἀκούεις 290 
Γ ς 7 ΝΣ ΤΥ, 50. 7 ” 

μύθων ἡμετέρων Kal ῥήσιος ; οὐδέ τις ἄλλος 
/ / - 

ἡμετέρων μύθων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει. 
ΓΙ , 7 \ 1.35} 

οἶνός σε τρώει μελιηδής, OS TE καὶ ἄλλους 
, « v \ ¢/- 2 Μ / 

βλάπτει, ὃς av μιν χανδὸν ἕλῃ μηδ᾽ αἴσιμα πίνῃ. 
> \ 4 2 \ 3 / οἶνος Kat Κένταυρον ἀγακλυτὸν Evputiwva 295 

" 8 ΟΝ / , , 

ἄασ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ μεγαθύμου ἸΠειριθόοιο, 

ἐς Λαπίθας ἐλθόνθ᾽" ὃ δ᾽ ἐπεὶ φρένας ἄασεν οἴνῳ, 
, , 5 » / , / 

μαινόμενος κάκ᾽ ἔρεξε δόμον κάτα ἹἸΠειριθόοιο. 

ἥρωας δ᾽ ἄχος εἷλε, διὲκ προθύρου δὲ θύραζε 
¢/- 3 of. 3 > v Α͂ A 

ἕλκον ἀναΐξαντες, am οὔατα νηλέν χαλκῷ 300 
cies ff > > / = «Ὁ \ \ - ᾽ \ 

pivas τ᾽ ἀμήσαντες" ὃ δὲ φρεσὶν How ἀασθεὶς 
δ \ v > / Φ / θ A 

ἦιεν ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι θυμῷ. 
> Ὁ ’ \ 3 / na bl 6 ἐξ ov Κενταύροισι καὶ ἀνδράσι νεῖκος ἐτύχθη, 

of T αὐτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο οἰνοβαρείων. 
ἑ « 
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"nv \ \ , a , ” \ , ὡς καὶ σοὶ μέγα πῆμα πιφαύσκομαι, αἴ κε TO τόξον 
ἐντανύσῃς" οὐ γάρ τευ ἐπητύος ἀντιβολήσεις 306 
e / aX, , » / \ / 

ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ, ἄφαρ δέ σε νηὶ μελαίνῃ 
εἰς ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 

/ ᾽ ’ ? 

πέμψομεν᾽ ἔνθεν δ᾽ ov TL σαώσεαι. ἀλλὰ ἕκηλος 
a ἢ 2 5 , 

πῖνέ TE μηδ᾽ ἐρίδαινε μετ᾽ ἀνδράσι κουροτέροισιν." 310 

Penelope takes the part of Odysseus. 

\ > > / / Ul 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων ἸΠηνελόπεια᾽ 
> Ψ 9 

“᾿Αντίνο᾽, οὐ μὲν καλὸν ἀτέμβειν οὐδὲ δίκαιον 
/ / v4 / 4 pf 

ξείνους Τηλεμάχου, ὅς κεν τάδε δώμαθ᾽ ἵκηται. 
Μ Μ » ¢ lal Ἵ lal "A / 

ἔλπεαι, al χ᾽ ὁ ξεῖνος ᾿Οδυσσῆος μέγα τόξον 
> ΄ / A / - / 

ἐντανύσῃ χερσίν τε Bindi τε ἧφι πιθήσας, 315 
"ὔ / 3 » δ JB / 4 

οἴκαδέ μὶ ἄξεσθαι καὶ ἑὴν θήσεσθαι ἄκοιτιν; 
0.» 5 ’ lal ΄ » Bey / »Μ 

οὐδ᾽ αὐτός που τοῦτο y ἐνὶ στήθεσσιν ἔολπεν. 
an 5 / \ > / 

μηδέ τις ὑμείων TOU γ᾽ εἵνεκα θυμὸν ἀχεύων 
> / / > \ xO \ εἶ AKA. Ἐξ 3) ἐνθάδε δαινύσθω, ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν. 

\ 5 ee 3 ’ wv τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχος ἸΤολύβου πάις ἀντίον ηὔδα 
“<< “ > / / / 

κούρη ᾿Ικαρίοιο περίφρον []ηνελόπεια, 321 
v / / ’ Vv > OF » 5 \ »” "ὦ 

οὔ τί σε τόνδ᾽ ἀἄξεσθαι ὀιόμεθ᾽" οὐδὲ ἔοικεν 
3 5 » ͵ / 3 -“ > \ a 

ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 
/ > a 

μή ποτέ τις εἴπησι κακώτερος ἄλλος Αχαιῶν᾽ 
> b] 

‘ πολὺ χείρονες ἄνδρες ἀμύμονος ἀνδρὸς ἄκοιτιν 
a ᾿: 

μνῶνται, οὐδέ τι τόξον ἐύξοον ἐντανύουσιν" 3:6 
\ > \ 3 / \ 

GAN ἄλλος τις πτωχὸς ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
\ ae / 

ῥηιδίως ἐτάνυσσε βιόν, διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου.. 
ΠΥ 3 / 5 ς -“ > x > / nr / 3) 

ὡς ἐρέουσ᾽, ἡμῖν δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο. 
\ > 5 , ͵ Il λό . τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Ἰ]ηνελόπεια᾽ 330 

" » - A \ A 

“Evpupay’, οὔ πως ἔστιν ἐὐκλεῖας κατὰ δῆμον 
v \ δὴ 3 > U ἔδ 
ἔμμεναι, οἱ δὴ οἶκον ἀτιμάζοντες ἔδουσιν 
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ἀνδρὸς dapiotios’ τί δ᾽ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε; 
e \ tal / \ / ΩΣ», do ’ 

οὗτος δὲ ξεῖνος μάλα μὲν μέγας nd évTrnyns, 
πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱός" 535 

ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ἴδωμεν. 
δὲ \ > ᾿ς \ \ \ ῇ " ‘ ὧδε yap ἐξερέω, TO δὲ Kal τετελεσμένον ἔσται 
εἴ κέ μιν ἐντανύσῃ, δώῃ δέ οἱ εὖχος ᾿Απόλλων, 
ἕσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα καλα, 

δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 

καὶ ξίφος ἄμφηκες, δώσω δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πέδιλα" 341 
πέμψω δ᾽ ὅππη μὲν κραδίη θυμός τε κελεύει. 

Telemachus bids Penelope go to her chamber. 

\ 3 3 ΄ / , / ” ἃ 

τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 
lal ’ Ὁ a 

“μῆτερ ἐμή, τόξον μὲν ᾿Αχαιῶν ov τις ἐμεῖο 
7 es ae / , / \ 3 

κρείσσων ᾧ κ᾽ ἐθέλω δόμεναί τε καὶ ἀρνήσασθαι, 
"49 ὦ \ > / , / f 

οὔθ᾽ ὅσσοι Kpavany ᾿Ιθάκην κάτα κοιρανέουσιν, 346 
3 

οὔθ᾽ ὅσσοι νήσοισι πρὸς "Ἤλιδος ἱπποβότοιο" 
lal v Ξ ᾿] 3.» / »Μ 5 > / 

τῶν οὔ Tis μ᾽ ἀέκοντα βιήσεται, ai κ᾽ ἐθέλωμι 
/ 

καὶ καθάπαξ ξείνῳ δόμεναι τάδε τόξα φέρεσθαι. 
> 5 2 5 Ἂν... \ > 5 A " / 

ἀλλ᾿ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ αὐτῆς ἔργα Komlle, 350 
΄ Yd ᾽ 5 / \ > / / 

ἱστόν τ NAAKATHVY TE, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
» 2 / » , > ν ͵ 
ἔργον ἐποίχεσθαι" τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

an r ΣΎ ὦ ‘a a \ / ” 4. Sx SYA 23 

πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ yap κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
9 

ἣ μὲν θαμβήσασα πάλιν oixovde βεβήκει" 
παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 355 

ἐς δ᾽ ὑπερῷ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν ἐς δ᾽ ὑπερᾷ μ Υ 
= , a3 A " / Ἷ ς 7 

κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
: / A 3 , 

ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
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Eumaeus brings the bow and arrows to Odysseus ; and 

orders the doors of the women's chambers to be kept 

shut. 
t 

a ς 

αὐτὰρ ὃ τόξα λαβὼν φέρε καμπύλα δῖος ὑφορβός. 

μνηστῆρες δ᾽ ἄρα πάντες ὁμόκλεον ἐν μεγάροισιν" 

ὧδε δέ τις εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 361 
ὃς ὦ ον \ , / , > 2 a 

πῇ δὴ καμπύλα τόξα φέρεις, apeyapTe συβῶτα, 
/ / > 3 8 ἢ bine, / / / 

πλαγκτέ; τάχ᾽ αὖ σ᾽ ἐφ᾽ ὕεσσι κυνες TAXEES κατέδονται 

οἷον ἀπ᾿ ἀνθρώπων, ois ἔτρεφες, εἴ κεν ᾿Απόλλων 

ἡμῖν ἱλήκῃσι καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι." 365 
ἃ , Ξ aes AY a , 2 ee , 

ὡς φάσαν᾽ αὐτὰρ ὃ θῆκε φέρων αὐτῇ eve χὠρῇ 

ὃ / “ eae ens 2 δ, J 

εἰσας, οὕνεκα πολλοὶ ὁμόκλεον EV μεγάροισιν 

Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀπειλήσας ἐγεγώνει" 
om ’ , 0 ᾿ , “διὲς Π ἐπ a , ὦ 

ἄττα, πρόσω φέρε TOEa’ τάχ οὐκ EV πᾶσι πιθήσεις 

μή σε καὶ ὁπλότερός περ ἐὼν ἀγρόνδε δίωμαν 370 

βάλλων χερμαδίοισι᾽ βίηφι δὲ φέρτερός εἰμι. 

αἱ γὰρ πάντων τόσσον, ὅσοι κατὰ δώματ᾽ ἔασιν, 

μνηστήρων χερσίν τε βίηφί τε φέρτερος εἴην" 

τῷ κε τάχα στυγερῶς TW” ἐγὼ πέμψαιμι νέεσθαι 

ἡμετέρου ἐξ οἴκου, ἐπεὶ κακὰ μηχανόωνται." 375 

aN ae So ea νυ , μῶν τὸ x A EQN , 

ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ αὐτῷ nov γέλασσαν 

μνηστῆρες, καὶ δὴ μέθιεν χαλεποῖο χόλοιο 
/ = \ \ / / - J A nr , 

Τηλεμάχῳ᾽ τὰ δὲ τόξα φέρων ἀνὰ δῶμα συβώτης 

> ,ὔ se 5 -“ mA “Ὁ ’ 

ἐν χείρεσσ᾽ ᾿Οδυσῆι δαΐφρονι θῆκε παραστας. 

ἐκ δὲ καλεσσάμενος προσέφη τροφὸν Εὐρύκλειαν᾽ 

«Τηλέμαχος κέλεταί σε, περίφρων Evpucdeva, 381 | 

κληῖσαι μεγάροιο θύρας πυκινῶς ἀραρυίας" 

ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ Ε 

ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι, μή τι θύραζε : 

προβλώσκειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔρ. 
2) 

. 

fies 385 

= 
of 
+5 
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The doors leading into the court are also closed. Odysseus 

strings the bow with ease. 

\ a a 
ὡς dp ἐφώνησεν, TH δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος" 

/ 

κλήισεν δὲ θύρας μεγάρων ἐὺ ναιεταόντων. 
" / 

σιγῇ δ᾽ ἐξ οἴκοιο Pidoitios ἄλτο θύραζε, 
/ ΝΠ ΨΥ Ν / ’ / a Wee aaa 

κλήισεν δ᾽ ap ἔπειτα θύρας εὐερκέος αὐλῆς 
-“ > ¢ > > / e/ \ ’ / κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ὅπλον νεὸς ἀμφιελίσσης 300 

2 / 

βύβλινον, ᾧ ῥ᾽ ἐπέδησε θύρας, és δ᾽ ἤιεν αὐτός. 
“ π ὦ > > \ / >\ 5 Ψ 

ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ δίφρον ἰὼν ἔνθεν περ ἀνέστη, 
> / 2 A « > » / b] , 

εἰσορόων ᾿Οδυσῆα. ὃ δ᾽ ἤδη τόξον ἐνώμα 
> al 

πάντῃ ἀναστρωφῶν, πειρώμενος ἔνθα Kai ἔνθα, 
/ 

μὴ Képa ines ἔδοιεν ἀποιχομένοιο ἄνακτος. 305 
ἣν ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

“ἢ τις θηητὴρ καὶ ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων᾽ 
fa Ε - “- 

ἢ ῥά νύ που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴκοθι κεῖται, 
a ¢ >’ 

ἢ ὁ γ᾽ ἐφορμᾶται ποιησέμεν᾽ ὡς ἐνὶ χερσὶν 
[4] ΝΜ \ yy * 7 ? “ »? 

νωμᾷ ἔνθα καὶ ἔνθα κακὼν ἔμπαιος ἀλήτης. 400 
7 > a> » , ς / 4 ἄλλος δ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων 

\ \ a , 

“at yap δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν, 
ς al 

ὡς οὗτός ποτε τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασθαι." 
‘\ vi? lj A Ἂς 

ὡς ap ἔφαν μνηστῆρες" ἀτὰρ πολύμητις ᾿Οδυσ- 

σεύς, 
2. τὰ \ / U ’ / a! ΄ 

αὐτίκ ἐπεὶ μέγα τόξον eBactace καὶ ide πάντῃ, 405 

ὡς ὅτ᾽ ἀνὴρ φόρμιγγος ρα τομόνον καὶ ἀοιδῆς 
ῥηιδίως ἐτάνυσσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδήν, 
ἅψας ἀμφοτέρωθεν ἐϊστρεφὲς ἔντερον οἰός" 
«Ὁ πριν ἊΝ a / / , 3 ͵ 

ὡς ap ἄτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον ᾿ΟΟδυσσεύς. 
ὃ Lal δ᾽ ” \ Ν , εν, 
εξυτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο νευρῆς᾽ 410 
δ᾽ ς Ἂ \ v > A > / 

ὑπὸ καλὸν ἄεισε χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 
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He sends his arrow through the twelve axes. 

μνηστῆρσιν δ᾽ ap ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι δ᾽ ἄρα 
\ 

χρὼς 
53 ’ = \ \ Ul > » , ,ὔ 

ἐτράπετο᾽ Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκτυπε σήματα φαίνων. 
9 “-“ 

γήθησέν T ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
/ ς , ia , 

ὅττι ῥά οἱ τέρας ἧκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω. 415 
¢/- > δος, δι > , “ e , / εἵλετο δ᾽ ὠκὺν ὀιστόν, Ὁ οἱ παρέκειτο τραπέζη 

U >] 

γυμνός" τοὶ & ἄλλοι κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης 
͵ A ras! ὦ > \ , 

KelaTo, τῶν τάχ ἔμελλον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσθαι. 
, «? 3 \ / « \ ¢/- \ / 

τόν ῥ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλὼν ἕλκεν νευρὴν γχυφίδας τε 

αὐτόθεν ἐκ δίφροιο καθήμενος, ἧκε δ᾽ ὀιστὸν 4:0. 
5» , : , ΩΣ ee ᾿ ἄντα τιτυσκόμενος" πελέκεων δ᾽ οὐκ ἤμβροτε πάντων 
πρώτης στειλειῆς, διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἦλθε θύραζε 
2\ , «ὃ \ / , a 

ios χαλκοβαρής. ὃ δὲ Τηλέμαχον προσέειπεν 
“Τηλέμαχ᾽, οὔ σ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἐλέγχει 

ἥμενος, οὐδέ TL τοῦ σκοποῦ ἤμβροτον οὐδέ τι τόξον 
δὴν ἔκαμον τανύων᾽ ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν, 456 7) lied » 4 

οὐχ ὥς με μνηστῆρες ἀτιμάζοντες ὄνονται. 
A 2 σ \ / > a / νῦν δ᾽ ὥρη καὶ δόρπον ᾿Αχαιοῖσιν τετυκέσθαι 

ἐν φάει, αὐτὰρ ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑψεάασθαι 
A \ , P \ , 9 , . 2 

μολπῇ καὶ φόρμιγγι" Ta yap T ἀναθήματα OatTos.” 430 
ἢ καὶ ἐπ᾽ ὀφρύσι vedoev’ ὃ δ᾽ ἀμφέθετο ξίφος ὀξὺ 

Τηλέμαχος φίλος vids ᾿δυσσῆος θεΐοιο, 
ss) \ \ lal , / » “ “ δ᾽ vy 3 » 7 

ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔγχεϊ, ἄγχι 6 ap αὑτοῦ 
πὰρ θρόνον ἑστήκει κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ. 



NOTES. 

The numbers in thick type refer to the sections of the Introduction 

on Homeric Forms. 

1. τῇ 8’—IInvedote’y. On the article see App. A. 2 (a). 
γλαυκώπις means ‘bright-eyed’, Pausanias (1. 14. 6) speaks 

of a statue of Athene γλαυκοὺς ἔχον τοὺς ὀφθαλμούς and thinks they 

have to do with the marine origin of the goddess; cf: Il. xvi. 34 

γλαυκὴ θάλασσα. The owl-headed idols found by Schliemann point 

to an original meaning ‘ owl-faced’ (Zroy and its Remains, pp. 54, 

113). Still to Homer, I think, the word meant ‘ brizht-eyed’. 

2. IInvedorely who, as we are told at the end of the last book, 

had set her chair in the chamber of the women over against the door 

of the great hall (μέγαρον), and was hearing the insolent words of the 

suitors, as they made merry over their midday meal. 
3. τόξον-- θέμεν. Cf. XIX. 572 καταθήσω ἄεθλον τοὺς πελέκεας. 
θέμεν. On the forms of the infinitive see § 22. 2. 

πολιόν---σίδηρον ‘grey iron’, i.e. the twelve axes, through 
which they are to try to shoot. Cf. note on 76. 

4. ἀέθλια ‘weapons of the contest’. 
5. κλίμακα the stairs up to the ὑπερῷον (her private chamber, 

356), where she was to get the key; the θάλαμος (8, the treasury or 

armoury), whence she wished to fetch the bow, etc., being on the 

ground floor. Prof. Gardner (Yournal of Hellenic Studies, vol. 

III. p. 278) states that this treasury was also upstairs. But II. 337 

is against this; for there we are told how Telemachus ‘stepped 

down’ to the treasury. This need not mean, as some have 

supposed, that it was underground. 
προσεβήσετο. On the mixed aorist see § 15. 6. 
6. KAnid’ εὐκαμπέα. The Homeric key was simply a bent 

piece of metal fitted on to a handle. 

BOD: XXII. 5 



18 ODYSSEY. XX. 

παχείῃ. The same epithet is used of the hand of Athene in 1]. 
XXI. 403 λίθον εἵλετο χειρὶ παχείῃ. 

7. κώπη δ᾽ --ἐπῆεν a simple instance of Homeric parataxis 

(coordination of clauses). In a later stage of language this would 

have been made a subordinate clause. We have exactly the same 

parataxts in g and 12. 

8. βῆ δ᾽ ἵμεναι. On this infinitive construction see App. D. 
1 (a). 

9. ἔσχατον ‘inmost’, i.e. behind the women’s chamber, which 

was behind the μέγαρον or great hall. Mr Morris’ translation 

‘outermost chamber on high’ is, I take it, incorrect ; see note on 5. 

11. παλίντονον ‘springing back’. Others refer this epithet to 

the shape of the bow, ‘curved’. But Homer expresses this by 

another epithet, καμπύλος (359). 
13. τυχήσας ‘when he met him’. Homer uses this aorist as 

well as ἔτυχον. 

15--41. Fick omits these lines as a later addition. 

15. τὼὠ--ἀλλήλοιιν. In order to get rid of this heavy spondaic 
line Nauck proposed évi Μεσσήνῃ ξυμβλήατο. 

Μεσσήνη formed part of Lacedaemon in the Homeric age; 

when the Messenia of historic times was divided between the 

kingdoms of Sparta and Pylos. 

ξυμβλήτην ‘they met’. For this non-thematic form see ὃ 15. 4. 
16. ᾿Ορτιλόχοιο La Roche after the Mss. The vulgate reading 

is Ορσιλόχοιο. 

1. μετὰ χρεῖος ‘in pursuit of a debt’, i.e. damages for a foray, 

the whole people being answerable for the misdeed of one. Cf. 

Il. xI. 698 καὶ yap τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀφείλετ᾽ ἐν Ἤλιδι δίῃ, τέσσαρες 

ἀθλοφόροι ἵπποι. 

18. ἄειραν exactly our ‘lifted’. Cf. Scott, Black Dwarf, 
chap. VII. (quoted by Dr Hayman) :—‘‘It’s lawful to follow gear 

into England and recover it by the strong hand or to take gear frae 

some other Englishman, providing ye “272 nae mair than’s been 

lifted frae you”’. 

20. ἐξεσίην.---ἦλθεν ‘ went on an embassy (ἐξίημι) a long way’. 

Both ἐξεσίην and ὁδὸν are cognate accusatives (Monro, ZH. G. § 136); 
cf. Il. ΧΙ. 140 ἀγγελίην ἐλθόντα and Od. VI. 164 ἦλθον γὰρ καὶ κεῖσε 

τὴν ὁδόν. 

22. Ἴφιτος αὖθ᾽ (sc. ἦλθεν ἐς Μεσσήνην) ‘Iphitus in his turn’, 

answering to ᾽Οδυσσεὺς (16). 

TC 

, i> ὁ et ie 

γα... ΓΕ 
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οἱ ὄλοντο the had lost’. οἱ is ethic dative. 
23. ὑπὸ ‘at the teat’. Cf. Verg. Aen. v. 285 geminique sub 

ubere natt. 

25. ἐπεὶ apparently for the sake of the metre only; for there is 
no other satisfactory explanation of this lengthening. So again in 

IV. 13, VIII. 452, XXIV. 482. Cf. also ΧΙ]. 423 érirovos βέβλητο. 
26. μεγάλων--ἔργων ‘monstrous deeds’ probably. Others take 

it ‘mighty deeds’, referring it to the labours of Heracles. 

28. ὄπιν (dr- found in ὄπωπα and ὄψομαι) literally ‘sight’, 
hence in Homer the ‘avenging eye’ of the gods. In Herodotus it 

denotes the reverence of man for the gods; and in Pindar, Ol. 

II. 6 we have ὄπιν δίκαιον ξένων. 

29. ἔπειτα ‘after all that’, ie. after setting the table before 

him. καὶ αὐτόν ‘even his guest’. 

31. τὰς ἐρέων ‘going to ask for these’; cf. διζήμενος (22). 
33- KaAAur’. See § 3. 3. 

35. οὐδὲ ‘but not’. When οὐδέ has this sense Cauer writes 

οὐ δέ (two words) in his text. 

τραπέζῃ ‘at the board’, i.e. by exchange of hospitality. 

36. γνώτην ἀλλήλων. Several Mss. have ἀλλήλω (acc. dual). 
But cf. XXIII. 109 γνωσόμεθ᾽ ἀλλήλων and Il. IV. 357 ‘as γνῶ 

χωομένοιο. 

38. δῖος properly means ‘bright’. It is for δωῖος, being con- 

nected with the Sanskrit dzv- denoting ‘brightness’; cf. Latin 

diuus and sub dio ‘under the bright, clear sky’. So we find it used 

as an epithet of ἠώς (IX. 151), αἰθήρ (XIX. 540), ἅλς (IV. 577), 

χθών (Il. XXIV. 532). It is very frequent as an epithet of gods, 

goddesses, and heroes (especially Odysseus, Achilles and Hector). 

‘Goodly’ is often the best translation of the word. Cf. note on 42. 

40. ἡἠρεῖτ᾽ ‘took with him’. The middle has not the meaning 
‘choose’ in Homer. 

αὐτοῦ ‘on the spot’, ‘at home’, explained by ἐνὲ μεγάροισι. 
Cf. X. 271 αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ. 

41. κέσκετ᾽ ‘was wont to lie’ (§ 16), i.e. whenever he went to 
the wars. 

42. θάλαμον τὸν. On the article see App. A. 2 (4). Fick 
reads θάλαμον βὸν ‘her chamber’ (with cod. Augustanus) wrongly, 

I think ; for the θάλαμος here is not Penelope’s own chamber, but 

the treasury; cf. 8. Mr Morris makes a similar mistake. 

δῖα γυναικών ‘bright amongst ladies’, i.e. ‘fair lady’. γυναι- 

5-2 
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κῶν is partitive genitive ; cf. 288 δειλὲ ξείνων and X. 400 δῖα θεάων. 

δῖος, when applied to people, seems to refer to beauty or noble 

birth rather than to moral excellence; for even Clytemnestra is δία 

‘queenly’ (11. 266). For the quantity of δῖα see § 4. 1. 

44. ξέσσεν. See § 15.1. 

ἐπὶ --ἴθυνεν ‘made it straight to the line’, not ‘over it had 

made straight the line’ (Butcher and Lang). The στάθμη was a 

string rubbed with red chalk, which was drawn tight along the 

wood, and then lifted by the finger and let back again, so as to 

leave a straight mark. Cf. Il. xv. 410 στάθμη δόρυ νήϊον ἐξιθύνει. 

Eur. Herc. fur. 945 φοίνικι κανόνι ἡρμοσμένα. Soph. fragm. 307 

λευκῷ λίθῳ λευκὴ στάθμη, i.e. a line that leaves no mark. 

45. ἄρσε. On this aorist see § 15. 3. 
46. ἥ γ᾽. On this resumptive use of the article see App. A. 

1 {c). 

ἱμάντα--ὀγχῆας. Mr Hamilton has a very clear note on this 

passage :—‘‘ The doors are double, and fastened together on ἴῃ. 
inside by a bolt; this bolt is kept in place by the thong (ἱμάς) 

which passes through the keyhole, and is made fast to the handle 

(κορώνη) outside. Penelope’s first action is therefore to undo the 

thong, next she pushes up the bolt by means of the key. In 

ordinary doors this was a simple matter, but in the present case the 

fastenings seem to be of a more elaborate kind than usual; not 

unnaturally in the case of a treasury ”’. 

47. θυρέων. See § 4.3. ἀνέκοπτεν ‘shot back’. 

48. ἄντα τιτυσκομένη ‘with an aim that was straight and 

downright’ (Morris). This points to ‘‘some contrivance such as 

we are familiar with, where pressure on a button on the outside of 

the door pushes up the latch within ; in this case the button could 

be reached only by means of the key’ (Hamilton). 

τὰ δ᾽ anticipates θύρετρα in the next line rather awkwardly. So 

possibly we ought, with Fick, to make one line of 48, 9, reading 

τὰ δ᾽ dvéBpaxe καλὰ θύρετρα. For, as it stands, the passage is 

decidedly clumsy in several respects. 

50. οἱ ethic dative, ‘ before her’. 
51. σανίδος a platform or shelf, on which the chests were 

placed, in order to keep them from damp; for the treasury would 

have a floor of earth. 
53. ἔνθεν i.e. from the cavis, the bow being out of her reach 

from the ground. 

Ἂ 

mi 
7 

ἰ 
fj 
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54. αὐτῷ γωρυτῷ ‘bow-case and all’. For this sociative use 

of the dative with αὐτός cf. xIv. 77 αὐτοῖς ὀβελοῖσι ‘spits and all’ 

and Il. vill. 24 αὐτῇ γαίῃ αὐτῇ δὲ θαλάσσῃ. In such cases αὐτός 

denotes ‘ without change’, ‘as before’ (Monro, 27. G. § 144). 

55. ἑζομένη δὲ κατ᾽ sometimes called an zzverted tmesis ; but it 

is no more ¢meszs than the English ‘sitting down’. In fact, the 

term /mesis (cutting) is an erroneous one. Apparent instances of it 

are not really the severance of a compound already made. The two 

elements combine in the meaning; but the place of the preposition 

(originally adverb) is not yet settled as it is in later Greek. 

αὖθι ‘on the spot’. Some mss. have here καταῦθι (one word), 

which some editors wrongly adopt. 

φίλος in cases like this was formerly thought to mean simply 

‘own’ (for ofe-iXos). But recent philologists hold that @ cannot 

represent an original f. 

56. τόξον ἄνακτος. If we are to suppose that the digamma 

was always observed in the metre of Homer, we must read τόξα 

favaxtos with Nauck. 

58. péyapovSe ‘to the hall’, where the suitors were feasting. 

There was no ‘high-table’ in this hall, as Mr Lang seems to 

imagine. The suitors would be sitting at small tables probably 

ranged in two rows from end to end of the hall. See Prof. Jebb’s 

Introduction, p. 181; also Prof. Gardner (YFourn. of Hellenic 

Studies, vol. 111. p. 270), who says :—‘‘ The height of the μέγαρον 

was that of the house itself and its size so great that the three 

hundred suitors of Penelope could live and feed in it. The roof was 

supported by pillars, which probably stood in rows and divided the 

hall into three aisles or corridors. These pillars are mentioned in 

one of the most picturesque passages of the Odyssey, where 

Pallas spreads a light through the hall and Telemachus exclaims 

(XIX. 37), ‘A wondrous sight, my father, meets my eyes. Meseems 

that the walls of the hall and the fair spaces between the pillars, 

and the beams of pine, and the pillars that sustain them, are bright 

to my eyes as if with flaming fire’.” 

61. ὄγκιον is generally derived from ὄγκος ‘arrow-head’ (II. Iv. 

151), and interpreted ‘a box to hold arrow-heads’ primarily, but also 

other implements. It is more probably a ‘bag’, from ὄγκος ‘ bulk’, 

and is so called on account of its bulging shape. It was probable of 

wicker-work. So Pollux (quoted by Hentze):—oxefos πλεκτὸν εἰς 
ἀπόθεσιν σιδήρου ἢ ἄλλων τινῶν. 
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σίδηρος means the axes; cf. 3. 

62. ἀέθλια i.e. the bow, the axes, and some bronze implements 

(χαλκός), being the apparatus of Odysseus. 

τοῖο ἄνακτος. On this use of the article see App. A. 2(e). 

65. κρήδεμνα. The κρήδεμνον is a short veil, properly ‘head- 

binder’ (for κρά-δε-μνον). 

66. This line is omitted by most Mss. 
67. μετηύδα. Perhaps we ought to read μετηύδαε, which would 

improve the metre. Some recent critics resolve many contractions 

which appear in the ordinary text of Homer. 

68. Sapa is object of éxpder’ (Ameis and Fasi), not of ἐσθιέμεν 

καὶ πινέμεν (Merry). 

69. ἐχράετ᾽ ‘have vexed’, aorist of χραύω (for χράυ, the F being 

vocalized), not imperfect of χράω as some say. We have a dative 
after it in V. 396 οἱ éxpae δαίμων, but an accusative ‘in Il. ΧΧΙ. 369 

ῥόον éxpae κήδειν, if we interpret with Dr Leaf ‘assailed my stream 

to vex it’, In 1]. v. 136 the 1st. aor. ἔχραυσα undoubtedly takes an 

accusative. I have translated éxpder’ ‘have vexed’ advisedly; for 

the aorist in Homer is often best rendered by the English perfect 

with ‘have’. Indeed ‘what Aas just happened’ seems to have been 

the original signification of the tense. 

ἐσθιέμεν Kal πινέμεν ‘for eating and drinking’, a good instance 
of the primitive use of the infinitive; see App. D. 1 (d). 

71. μύθου--ἐπισχεσίην ‘pretext consisting in words’. μύθου 

is genitive of definition. This is Ameis’ way of taking the passage. 

Several other interpretations have been given:—(1) ‘pretext for 
your view, your design’ (Merry). For this meaning of μῦθος cf. Iv. 

676 and 1]. 1. 545. (2) ‘pretext for this disturbance’. This is the 

interpretation of the Schol., according to which μῦθος is Aeolic 

for μόθος: cf. μύθαρχος which Hesychius says means ‘leader of a 

στάσις᾽ and μυθῖται in Anacreon 15. But the first syllable of the 

latter word must be scanned short. (3) ‘arrest of your purpose’. 

- So Dr Hayman, who compares ἐπίσχεσις (XVII. 451). 

72. ἀλλ᾽ - ἱέμενοι. We havea similar turn of expression in 323. 
73. τόδε ‘the prize is here before you’, i.e. myself, as is shewn 

by 106 sqq. 

74. θεΐοιο a quadrisyllable; see § 2. 5. 

76. ϑιοϊστεύσῃ πελέκεων. What is the meaning of ‘shooting 
through axes’? The traditional interpretation is that the part of the 
axe to be shot through was the hole into which the handle was 
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fitted, and that the axe-heads were fixed in a row with their blades 

in the ground. The commentators who have adopted this view do 

not seem to have considered for one moment how impossible it 

would be to shoot an arrow through twelve such holes in succession, 

and that too so near the ground, (especially for one who was sitting 

in a chair, as Odysseus was when he performed the feat). 

The best solution of the difficulty is that of Gobel; and this has 

“been adopted by several recent editors. According to his view, 

the axes had double crescent-shaped blades (see figure) and long 

handles which were stuck in the ground (120). The space between 

the blades above the handle-top was that through which the com- 

petitors had to try to shoot. Odysseus accomplished the feat in 

the most masterly way by shooting his arrow as near as possible to 

the handle-top of all twelve axes (422). More information on the 
subject will be found in the notes on 120, 123 and 422. 

77. ἅμα σποίμην is the reading of Nauck for aw ἑσποίμην of 

the Mss. 

78. κουρίδιον probably means ‘of my first lord’. So one of 

the Scholiasts refers the word to τὰς ἐκ παρθενίας γεγαμημένας. Cf. 

XV. 22 παίδων δὲ προτέρων καὶ κουριδίοιο φίλοιο. The derivation of 

the word is very doubtful. Curtius connects it with κείρω, referring 
it to the custom of cutting the bride’s hair before marriage. See 

King and Cookson, p. 126. 

79. ἔν wep ὀνείρῳ ‘even in a dream’. περ is probably the 
enclitic form of the adverb περί ‘exceedingly’. It means ‘verily’, 

‘even’, ‘surely’, not necessarily ‘though’. Ci. 142 ὅθεν τέ περ ‘even 
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from where’, 212 ws éceral περ ‘even as it shall be’, Il. xx. 65 θεοί 

περ ‘even gods’. 

80. δῖον ὑφορβὸν. There is nothing strange in the epithet 
δῖος being applied to Eumaeus; for he was the son of a king and had 

been kidnapped by Phoenicians (Xv. 413—429); and, as we have 
seen (42), δῖος sometimes denotes noble birth. 

83. ἄλλοθι ‘in another place’, i.e. not near Eumaeus. 

85. ἐφημέρια φρονέοντες ‘who have no thought but for the day’, 

i.e. if they had sense, they would worship the rising sun and transfer 

their affections to their new masters. 

87. Kal ἄλλως ‘even without this’. 

89. ἀκέων here an adverb, ‘in silence’. It is also used as a 
participle. Compare XI. 142 ἢ δ᾽ ἀκέουσ᾽ ἧσται with 1]. Iv. 22 

᾿Αθηναίη ἀκέων ἢν. 

go. κατ᾽ with λιπόντε. Several Mss. have καταυτόθι. Cf. 55. 
QI. ἀάατον is from d- and afaw; see note on 296 and 302. 

Probably the true form of the word is ἀναύατος (for dvdfaros: cf. 

avara Aeolic for dry); for the second a according to the ordinary 

reading would be short. In Il. XIv. 271 ddarov Στυγὸς ὕδωρ the 

word undoubtedly means ‘not to be treated with dry’, ‘not to be 

befooled’ by those who have sworn by it. And I see no reason 

for departing from this interpretation in our passage, as most editors 
have done. Mr Morris’ translation gives the meaning admirably as 

I understand it:—‘A contest for the wooers and 20 lightly-heeded 

thing; for I deem that the bow well-shaven not lightly one shall 

string’. Other interpretations are (1) ‘most hurtful’ (a- intensive), 
i.e. a contest in which all will lose. (2) ‘harmless’; ‘‘the contest 

will prejudice no one, because no one is likely to bend the bow at 

all” (Hamilton). 
92. ἐντανύεσθαι. On this future form see ὃ 17. 3; and cf. 97, 

127, 152. 
93. μέτα-- μέτεστι. τοίσδεσι. See 8 10. 5. 
94. ἔσκεν. On this frequentative form see § 16. 
95. παῖς δ᾽ --δα. Notice the Jarataxis; οἴ. 7. In later Greek 

this clause would have been made subordinate: ‘though I was a 
child’. Cf. νι. 108 ῥεῖά τ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι 

‘though all are beautiful’. XII. 232 οὐδέ πῃ ἀθρῆσαι δυνάμην" 

ἔκαμον δέ μοι ὄσσε ‘though my eyes were tired’. On πάις 5ε6 82. 5; 

and on ἦα § 24. 

96. ἐώλπει from fedr-. Cf. ἐώργει (fepy-), ἐῴκει (Ax-). The 
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lengthening in such cases, if correct, is to be traced to the influence 

of the digamma. Notice that fefodr-, fefopy-, fefoux- would all scan. 

97. évraview Aristarchus; cf. 92. ἐντανύσειν is the vulgate 

reading, which La Roche and Fick retain. 

99. τότ᾽ ‘before’. So Ameis and Fasi, who refer to Xvi. 

445—463, 477—480. Possibly, however, it may mean ‘on the 

present occasion’. 
100. ἥμενος. Cauer suggests ἥμενον, 

μεγάροις. Fick reads μεγάρῳ with the Florence edition. But 

μέγαρα is used for the great hall of the men in 176, 360, 367. 

ror. ἱερὴ ts probably means ‘strong might’; cf. VIII. 4 ἱερὸν 
μένος ᾿Αλκινόοιο. Brugmann gives as the meanings of ἱερός ‘active, 

fresh, strong, holy’. Cf. Sanskrit 7s-2vd-s ‘active, fresh’. The 

Corcyraean form is ἰαρός, the Boeotian iapos. So ἱερός is probably 

due to the analogy of such words as dtepos, φοβερός, etc. Possibly, 

however, ἱερός may have the meaning ‘sacred’ in Homer; as the 

derivatives ἱερεύς, ἱερήιον involve this idea only; and in this sense 

it might well be applied to the son of Odysseus. Cf. Prof. Jebb’s 

Introduction, Ὁ. 47:—‘‘The distinguishing epithet of the Homeric 

kings, διοτρεφής, means generally ‘upheld and enlightened by Zeus’, 

but is further tinged with the notion of the king’s descent from a god 
or demi-god.” See note on 108. 

102. ὦ πόποι. Fick holds that πόποι is the same word as the 

Attic παπαῖ, o for a being Aeolic, as also the throwing back of the 
accent. 

θῆκε ‘made’, as often in poetry and Ionic prose. Cf. 72. 

103. μοι not ‘to me’, but ethic dative, ‘in my hearing’; for 

these words had been said to the suitors. Cf. 11. 50 μητέρι μοι μνη- 

στῆρες ἐπέχραον ‘the suitors have assailed my mother’. 

πινυτή ‘wise’. πινυτός is probably for πυ-νυ-τός by dissimilation, 

being connected with the Sanskrit pw-2d-mz ‘I clear up’ (Brugmann, 
C. G., vol. 11. p. 216). 

105. αὐτὰρ ἐγὼ ‘whereas I’, sarataxis again. 

γελόω. On this assimilated form see § 23. 1. 

106. τόδε φαίνετ᾽ ἄεθλον. Cf. note on 73. 

108. οὔτε Πύλου--"Αργεος---Μυκήνης subdivisions of ‘Achaean 

land’. The Homeric local genitive after a negative has a partitive 

character, ‘nowhere in...’. Cf. Il. XVII. 372 νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο 

πάσης γαίης ‘nowhere in all the land’. See Monro, 47. G. ὃ 149. 

ἱερῆς probably denotes ‘strong’ when it is an epithet of towns; as 
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also when it is applied in Homer to such words as στρατός and 
δίφρος. But after all the ordinary interpretation may be correct; for 

Pylos might well be called ‘sacred’ because under the protection of 

a god; and even ἱερὸν ἰχθύν (Il. XVI. 407), which philologists inter- 

pret ‘ quickly-moving fish’, may mean ‘holy fish’, i.e. a Totem, as 

(e.g.) the eel in ancient Egypt and the trout in North America. 

10g. This line is omitted in the best Mss. and bracketted by the 

editors. It is made up from XIV. 97, 98, and is out of place here. 
110. kal δ᾽, The δέ is the connecting particle, and καὶ 

emphasises αὐτοὶ; so also in 113. 

τόδε y tore. We can get over the difficulty of the neglected 

digamma by reading τό γε fiore with Fick and one Ms. See 8 3. 4. 

τί-- αἴνου ‘what need have I to praise my mother?’ For the 

construction cf. XXII. 377 ὅττεό με χρή. 

111. μύνῃσι παρέλκετε ‘drag on the matter with excuses’. 
μύνη is a ἅπαξ λεγόμενον. But we have a verb connected with 

it in Alcaeus (fragm. 89) μυνάμενος ἄλλο νόημα. Cf. ἀμύνω (in 

which the a is merely prothetic), #znzo, moenia (King and Cookson 

Ρ- 197)- : 
113. τοῦ τόξου. On this use of the article see App. A. 2 (e). 
115. οὔ κε--λείποι, ‘need not then, to my deep sorrow, leave 

this house’. This interpretation given by Dr Merry is to be pre- 

ferred to that of Mr Monro, ‘it would be no distress to me if my 

mother...’ (2. G. § 246). 

μοι axvupévw dative of person concerned, not dative absolute, 
as some call it. Cf. 209. 

116. ὅτ᾽ --λιποίμην ‘so long as I am left’. This word is rather 
awkward after λείποι above; for λιποίμην must mean ‘left behind 

by Odysseus’, not Penelope. Otherwise we shall make nonsense 
of the passage, as is done by Mr Morris in his translation. On the 
attracted optative see App. Ὁ. 2(c) and cf. XII. 114 τὴν δέ κ᾿ 

ἀμυναίμην, ὅτε μοι σίνοιτό Ὑ ἑταίρους. 

117. ἀέθλια Kad’ ἀνελέσθαι generally taken ‘already able to 
handle the battle-gear of my sire’. For ἀέθλια cf. 62. Possibly, 

however, Dr Hayman is right in translating ‘to carry off a beauteous 

prize’, i.e. Penelope herself. ‘To carry off a prize’ is certainly the 
meaning in 1]. xx11I. 823. Cf. also Il. Ix. 127 ἠνείκαντο ἀέθλια 

μώνυχες ἵπποι. 

118. ἦ ‘spake’. See 814. 1. 
φοινϊκύεσσαν a quadrisyllable by syndzeszs; ci. 120 πελέκεξας, 
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120. διὰ with ὀρύξας, ‘all the way along’ the floor. 

τάφρον a furrow in the floor of the great hall, which was of 

earth; see note on 51, and cf. XXIII. 46 xparaimedov οὖδας. Some, 

misunderstanding this, make the contest take place out of doors. 

This error has been repeated in the latest attempt to solve 

the difficulty about the axes; that of A. Scotland (Yahrbiicher fiir 
Phil. 1887), who holds that the axes were fixed in a bank of earth 

outside the doors; that this bank had been made by Odysseus 

before his departure for the sake of practice in this feat of archery; 

and that the competitors shot outwards from the μέγαρον. 

121. mace ‘for all the axes’. 

ἐπὶ στάθμην. See note on 44. The expression is here meta- 

phorical, as the στάθμη would not be employed. So κατὰ στάθμην 

(Theocr. 25. 194) and the Latin ad amussim are used metaphorically. 

122. ἀμφὶ ‘round the handles of the axes’. 

ἔναξε (νάσσω) ‘stamped down’. Cf. Herod. vil. 36 κατανάξαντες 

τὴν γῆν. 

ἰδόντας will not stand, if we are to suppose that the digamma 

was always observed in the metre of Homer. See § 3. 4. Fick 

reads ᾿Αχαιούς with one of the Scholiasts. 

123. πάρος δ᾽ -- ὀπώπει ‘though never before had he seen it’. 
See note on 95. 

With regard to the nature of the ordeal see notes on 76 and 422. 

Also consider carefully the important passage, XIX. 572—6, where 
Penelope says: 

νῦν yap καταθήσω ἄεθλον 

τοὺς πελέκεας, τοὺς κεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν 

ἵστασχ᾽ ἑξείης, δρυόχους ws, δώδεκα πάντας " 

στὰς δ᾽ ὅ γε πολλὸν ἄνευθε διαρρίπτασκεν ὀιστόν" 

νῦν δὲ μνηστήρεσσιν ἄεθλον τοῦτον ἐφήσω. 

‘For now I am about to set for a trial the axes which Odysseus 

was wont to place in his halls in order, like stays of oak, twelve in 

all; and he would stand far apart and shoot an arrow through them 

all. And now to the suitors I will offer this trial’. The word 

δρυόχους requires special attention; and it is on this word that 

Gobel’s interpretation is based. It seems to denote the props used 

to support a ship, when it is being built, and forming a cradle for it. 

The double blades of the twelve axes (the handles of which were 

fixed in the ground) projecting above the handle-tip (στειλειή, 422) 
would imitate such a cradle. 
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124. οὐδὸν. It is very important for the understanding of this 
book to distinguish clearly between the two οὐδοί in the great dining- 

hall. This one is the ‘threshold of stone’ at the upper end of the 

hall. ‘*At either end of the hall was a door, of which doors one led 

into the outer court, the other into the women’s apartments, the 

θάλαμος. In front of both doors was a long and probably raised 

threshold or οὐδός. The threshold in front of the door into the 

court was made of ash-wood, uéAwos οὐδός, that in front of the 

women’s door was of stone, Adivos ovdos: a distinction regularly 

observed which the reader of the Odyssey must bear in mind, 

or he will soon become confused in his topography. When Odysseus 

arrives as a beggar, he takes his modest place on the ashen threshold, 

and it is afterwards, when thoughts of vengeance are thickening in 
his mind, that Telemachus: calls him up to a higher and more 

honourable place and gives him a seat near the threshold of stone” - 
(P. Gardner on the Palaces of Homer in Fournal of Hellenic Studies, 

Vol. 111. p. 269). 

τόξου πειρήτιζεν. Here and in 149 τόξοο (§ 5. 1) would greatly 
improve the metre. The genitive in -oo is undoubtedly Homeric and 

must be read in some cases; see my note on xX. 36. So also in 

296 of this book Mr Platt would read μεγαθύμοο. 

125. ἐρύσσεσθαι. This line occurs again in 1]. ΧΧΙ. 176 and is 
not very appropriate here; for ἐρύσσεσθαι means ‘to draw’, not 

‘to string’ which is avé\xew (128). Perhaps, however, the poet 

regards the two as one operation, the dvawimg presupposing the 
stringing of the bow. 

127. ἐντανύειν is the reading of Aristarchus; cf. 97. Most Mss, 
have évravicew. 

128. καί νύ κε δή ῥ᾽ ἐτάνυσσε. There is some MS. authority 
for the reading xe δὴ τανύσειε which Ameis adopts, and which is 

good Homeric Greek (even of past time). See App. C. 1 (b). 

Such a reading might easily have been altered by a scribe into the 

more normal construction of the text. 

τὸ τέταρτον. On the article with numerals see App. A. 2 (b). 

ἀνέλκων ‘drawing up’ the end of the string to the bow-tip. 

129. ἀνένευε ‘nodded up’, the Homeric equivalent to our shake 
of the head. Both ἐπινεύω and κατανεύω are used for ‘to nod 
assent’; cf. 431. 

131. καὶ ἔπειτα ‘even hereafter’, i.e. he will always be a 
weakling; not ‘in that case’, as some take it. 
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132,3. These lines are thought to be spurious by Nauck and 
Kirchhoff. 

133. ὅτε--χαλεπήνῃ. For ὅτε (without dy or κε) and the 
subjunctive see App. B. 2 (c). 

134. épeto. See ὃ 10. 1. 

137. σανίδεσσιν ‘on the doors’ leading from the hall (μέγαρον) 

into the women’s apartments (θάλαμος). They were folding doors ; 

hence the plural. In 51 we have had σανίς in another sense. 

138. κορώνῃ ‘bow tip’. Dr Leaf (on 1]. Iv. 110) says that the 

κορώνη is the tip with a notch, into which the loop is slipped in 
stringing; and that at the other end there must have been another 

κορώνη into which the string was permanently fastened, or else 

a hole through the horn. Some, however, take κορώνῃ as ‘door- 

handle’*; cf. 46. 

139. θρόνου ‘high seat’ with arms, back and footstool, as 
opposed to δίφρος ‘settle’ which had no arms or back. 

141. ἑξείης ‘in succession’, of which ἑξῆς is a contraction; 

cf. ὑμείων and ὑμῶν. 

ἐπιδέξια ‘from left to right’; cf. Plato, Symp. 2148 πίνειν ἐπὶ 

᾿ δεξιά. 

[42. τοῦ χώρου.--οἰνοχοεύει i.e. where the κρητήρ stood. 
οἰνοχοεύει sc. ὁ οἰνοχόος. For the omission of the subject cf. ὕει, 

ἐσάλπιγξε, etc. Fick adopts the reading ὅθεν τ᾽ ἐπιοινοχοεύει, which 

has some Mss. authority and gets over the difficulty of the neglected 

digamma (fowo-) of the ordinary text. With this reading, ἐπ- would 

denote ‘over’ or ‘round’ the guests; cf. ἐπαρξάσθω (263). 

145. θυοσκόος probably means ‘one who divines from the 

smoke of incense’. The root oxof appears without the o in Aao- 

ko-wv and Latin caweo and cautus (King and Cookson, p. 414). 

146. μυχοίτατος ‘at the far end of the hall’, a superlative 
formed from the locative μυχοῖ (a word given by Hesychius). Cf. 

mapotrepos (Il. XXIII. 459) ‘more forward’. Leiodes was here as it 

was the place of honour, and also in order that he might be near 

the ἐσχάρα (hearth) which was at the upper end of the hall by the 

‘threshold of stone’. μυχός is not a technical term for a definite 

part of a house, as some think, but merely denotes the inner part of 

any building, i.e. the part furthest from the outer door. Thus we 

find the expressions μυχὸς δόμου, μυχὸς θαλάμου, μυχὸς κλισίης. 

ἀτασθαλίαι ἔσαν ‘to him alone (of all the suitors) their in- 

fatuate deeds were hateiul’. Mr Hamilton strangely interprets 
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ἀτασθαλίαι ἐχθραί of the ‘detestable folly’ of Leiodes ‘in not fore- 
seeing his fate’. 

147. vepéooa. Cf. νέμεσις ‘righteous indignation’ and Νέμεσις 

the impersonation of divine wrath against undue prosperity. 

149. πειρήτιζεν. Mark the imperfect of the attempt placed 

between two aorists. 

150. οὐδὲ ‘but not’. See note on 35. 

151. ἀτρίπτους ἁπαλάς. Notice the emphatic position of the 
adjectives giving the reason for his failure; also the asyndeton very 

common with two adjectives in Homer; cf. 7. 

152. Tavvw future again; cf. 92; though it might be present 
here, as some take it. - 

153. κεκαδήσει ‘will deprive’. On the form see § 17.4. Dr 

Merry has a good note:—‘‘ When Leiodes says that ‘this bow will 

rob many a chieftain of life and being’, he probably means that 

many a one will ‘break his heart’ over it in fruitless efforts to string 

it; or even might fairly make away with himself in mortification at 

his failure. But the words of course bear a deeper meaning, and 

foreshadow the μνηστηροφονία, though the speaker was not conscious 

of their import.” 

155. τεθνάμεν ἢ ζώοντας ἁμαρτεῖν ‘to lie dead than to live on 
after having failed of the prize’. The stress is on the participle 

ζώοντας, as not unfrequently in Greek; cf. 318. 

157- καὶ ἔλπετ᾽ ‘even hopes’, w/tro sferat. 

159. πειρήσεται. On this subjunctive form see 8 20. 1. 

160. ἐνπέπλων a quadrisyllable; cf. 74. 
161. ἣ δὲ Penelope. Mr Hamilton says: ‘‘ of course the other 

lady, not Penelope”. 

162. ὅς κε--πόροι an irregular construction; cf. Iv. 600 δῶρον 

δ᾽ ὅττι κέ μοι δοίης κειμήλιον ἔστω. The optative is substituted for 

the subjunctive in order to avoid assuming certainty (Monro, .7. 6. 

§ 305). Some Mss. have πόρῃ and ἔλθῃ. 

163—6. Repeated from 134—9. 

168. σε--φύγεν ἕρκος ὀδόντων is generally called the whole 
and part construction, ἕρκος ὀδόντων being looked upon as in 

apposition to, and defining ge. It is really a simple accusative of 
respect, ‘escaped thee as to thy teeth-hedge’. In 1]. vil. 215 
Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ἐπήλυθε γυῖα ἕκαστον we have a real accusative 

of the part in ἕκαστον, while γυῖα is accusative of respect. Simi- 

larly in Od. X. 161 τὸν δ᾽---κατ᾽ ἄκνηστιν μέσα νῶτα πλῆξα we must 

ai te 
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take μέσα νῶτα as an accusative of respect, not accusative of the 

part as is generally done. 

ἕρκος ὀδόντων ‘teeth-hedge’. This expression denotes not the 
lips, but the teeth themselves ; ὀδόντων being a defining genitive. 
We find a similar genitive after ἕρκος in Pindar, Nem. X. 36 ἀγγέων 

ἕρκεσι and Soph. Trach. 615 σφραγῖδος ἕρκος. So also Solon says of 

a child ἕρκος ὀδόντων φύσας (25. 1), which can only have one 

“meaning. Dr Hayman quotes from Chaucer: ‘‘My son, God of 
his endeles goodnesse walled a tongue with teeth and lippes eke”. 

Mr Magntsson (quoted by Butcher and Lang) compares ‘the 
Icelandic tam-garor, i.e. teeth-garth...the genuine metaphor of a 

military age, in which the teeth were looked upon as the wall 

guarding the castle, that is, the mouth”. Gellius has the phrase 

uallum dentium. 

169. δέ τ᾽. τε here is not a conjunction, but the generalising 

τε so frequent in similes and gmomc passages. It is often joined 

to other particles and to relatives: e.g. μέν Te, καί Te, γάρ Te, ὅς τε, 

ws τε, iva τε. 

171. émel—od ‘all because ¢hou canst not’. σὺ is both 

emphatic and contemptuous. 

173. ῥυτῆρα βιοῦ T’—xal ὀιστῶν ‘to string the bow and shoot 
the arrows’ (Butcher and Lang). This is not really a zeugma like 

Verg. Aen. XII. 815 ox ut tela tamen non ut contenderet arcum, 

for we have ῥυτῆρας ὀιστῶν in XVIII. 262. 

174. τανύουσι ‘will stretch’; cf. 152. 

177. κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ i.e. in order to make themselves comfort- 

able as they sat on the seat by the fire trying to supple the bow. 

178. ἐκ is to be taken with ἔνεικε, not with στέατος. 

στέατος (a dissyllable by synzzests) is for στήϊατος; cf. τεθνεῶτος 
for reOvnf dros. 

ἔνεικε. Contrast this imperative and the infinitive ἐνεικέμεν 

(Il. x1x. 194) which are 2nd aorist in form with the rst aorist ἐν είκαι 
(196), where however Fick reads ἐν είκοι with one Ms. 

182. πὰρ with θῆκεν, not φέρων. 

183. τροχὸν ‘ball of lard’; cf. XII. 173 κηροῖο μέγαν τροχόν. 
186. émetxe ‘held back’. For the construction of this line 

cf. VI. 171 κῦμα pope κραιπναί re θύελλαι. 

188. βῆσαν is pluperfect in sense ; so also ἤλυθε (190). 
ἁμαρτήσαντες La Roche after Aristarchus. Some Mss. have the 

other form of the word, ὁμαρτήσαντες. 
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192. σφ᾽ ἐπέεσσι. Bekker and Fick get over the difficulty of 
the neglected digamma by reading oge ἔπεσσι. 

προσηύδα. Cauer improves the metre by reading προσηύδαε. 

193. ἔπος--κεύθω ‘may I speak a word to you, or stay—am I 

to keep it to myself?’ or perhaps better, with Mr Monro (Z. G. 

§ 340), ‘I would say a word; or shall I keep it to myself?’ The 

irregular form of sentence is meant to express the hesitation of 
Odysseus. 

194. ἠ--κεύθω; The first clause of a disjunctive question is 
introduced by ἦέ or 7, the second by ἦε or 7, the former being 

sometimes omitted as here; cf. VF. 149 θεός νύ τις ἦ βροτός ἐσσι; 1]. 

X. 534 ψεύσομαι 7 ἔτυμον ἐρέω; 

195. ποῖοί κ᾿ εἶτ᾽ .- ἀμυνέμεν. See App. Ὁ. 2. 

196. καί τις--ἐνείκαι after ἔλθοι is an instance of ὕστερον 

πρότερον, which is very frequent in Homer. ἔλθοι is put first as the 

most important word. Cf. Iv. 208 γαμέοντί τε γεινομένῳ τε ‘at 

marriage and birth’, where a fortunate marriage is looked upon as 

the best piece of good fortune. Cf. also Verg. Aen. Il. 353 
moriamur et in media arma ruamus. 

197. %—- So the editors accentuate, showing that they take 
the two members of this sentence as two separate questions; other- 

wise we should write 7—7. See note on 194. Cf. IX. 253 7 τι 

κατὰ πρῆξιν, 7 μαψιδίως ἀλάλησθε ; 

200—2. al γὰρ--ἕπονται. See App. C, note 2. 

201. ws ἔλθοι is parenthetical, explaining éé\dwp, ‘as I pray he 
may come’, 

202. ἕπονται ‘obey my will’. 

204. ὅνδε δόμονδε. The double -de is remarkable. La Roche 

reads ὃν δὲ δόμον δέ, and so always with de denoting direction. This 
was the practice of the ancient grammarians. The ordinary view 

that this de is enclitic is supported by οἴκαδε and ᾿Αθήναζε (for 

᾿Αθηνασδε). 

205. νημερτέα is to be taken predicatively. 
208. This line, which occurs in several other places, is rejected 

by Nauck and Kirchhoff. ἔνδον---ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ in the previous line 

might perfectly well stand alone without ἤλυθον, ‘here am I at 

home’; cf. XVI. 355 οἵδε yap ἔνδον. 

ἔτεϊ és. Cf. X. 520 dari: ἐπὶ δ᾽, where we also have an hiatus 

as here. 

209. σφῶιν ἐελδομένοισιν dative of person concerned, not ex- 

ΠΤ. 
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pressing motion to; cf, Il. X11. 374 ἐπειγομένοισι δ᾽ ἵκοντο, We have 

similar datives in 115 and 226. 

210. τευ. See § 10. 3. 

211, αὖτις- -οἴκαδ᾽, Fick is probably right in transposing 
these words ; for thus we get rid of an awkward hiatus and also a 

digamma difficulty. 

212. καταλέξω ‘recount’, not merely ‘say’; for the original 
sense of λέγω is ‘count’, The English ‘tell’ has the same history ; 

cf. Milton’s ‘ every shepherd tells his tale’. 

214. ἄξομαι ‘I will get you wives’; cf, Iv. τὸ υἱέι δὲ Σπάρ- 

τηθεν ᾿Αλέκτορος ἤγετο κούρην. -Generally γυναῖκα ἄγεσθαι means 

‘to marry a wife’; e. g. 322. 

215. pot ethic dative, ‘in mine eyes’; cf. IV. 569 καί σφιν (in 
the eyes of the gods) γαμβρὸς Διός ἐσσι. 

217. εἰ δ᾽ ἄγε must not be taken as elliptical for ef δὲ βούλει, 

dye. For εἰ seems to have been an interjection originally (see 

note on 260); cf. ela. Hence εἰ δ᾽ dye=Vergil’s eva age. Cf. Il. 

Ix. 46 εἰ δὲ---φευγόντων ‘come now, let them flee’. 1], 1x. 262 
εἰ δὲ---ἄκουσον ‘ come now, hear’. 

δείξω probably aorist subjunctive, not future indicative ; see App. 

B. 1 (a) and cf. VI. 126 ἀλλ᾽ dy’ ἐγὼν---ἴδωμαι and IX. 37 εἰ δ᾽ ἄγε--- 

ἐνίσπω. It appears that the subjunctive is the normal construction 
in such cases. 

219. τήν--με σῦς ἤλασε ‘the wound wherewith the boar drave 
me’, Perhaps the verb has the sense here which it bears in the 

phrase ἐλαύνειν αὔλακα ‘to drive a furrow’. τὴν is accusative of 

internal object, we external; cf. Il. v. 361 ἕλκος ὅ με βροτὸς οὔτασεν 

ἀνήρ. 

220. ἸΠαρνησόνδ᾽. The story of the boar-hunt on Parnassus 
will be found in xIx. 392—466. 

υἱάσιν. For the declension of υἱός see ὃ 7. 2. 

224. Kvveov. This lengthening is probably due to the fact that 

the final ν is for an original vr (cf. Latin -azt and -umnt). Cf. 

IX. 413 ἔφαν ἀπιόντες. 
226. ὀδυρομένοισιν ‘the sun would have gone down upon their 

sorrowing’; cf. 208. 

228. μή tis ἴδηται. The digamma of fidyra: is neglected in 

the metre. Fick would read ἵκηται. 

229. ἀτὰρ is not adversative here; it simply means ‘and’; so 
αὐτάρ often. 

E. OD. XXI. 6 
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230. προμνηστῖνοι ‘one after another’, sufficiently explained 

by μηδ᾽ dua πάντες. Cf. XI. 233 af δὲ προμνηστῖναι ἐπήισαν. But 
the etymology is quite doubtful. ; 

231. ὕμμες. See § 10. 1. 

τόδε σῆμα explained by the γὰρ sentence πεν. i.e. the 

signal is to be the refusal of the suitors to give the bow. 
233. ἔάσουσιν is an instance of synizesis. 

234. ἀνὰ δώματα ‘up along the hall’; cf. 1. 365 ἀνὰ μέγαρα. 

235. θέμεναι in imperative sense. See App. Ὁ. 4. 

236. μεγάροιο θύρας ‘the doors of their chamber’, where they 

worked (παρὰ ἔργῳ, 239) -Ξ θύρας μεγάρων (387). μέγαρον is so used 

in XVIII. 316 and ΧΙΧ. 60. This interpretation given by Dr Merry 
is better than the ordinary one, ‘the doors of the great hall’ leading 
into the women’s apartments. In either case, of course, the same 

doors are meant. 

237. τις means ‘any of the women’. ἀνδρῶν depends on 

στοναχῆς ἠὲ κτύπου. 

238. . ἡμετέροισιν ἐν ἕρκεσι ‘within our courts’. ἕρκεα means 
properly the outdoor premises enclosed by the yard wall, and is 

roughly equivalent to αὐλή; but it here denotes the whole enclosure 

of the house with its courts. So the Schol. interprets it by τοῖς 

rotxios. Dr Hayman renders ‘in our toils’, quoting xxII. 469. 

But this is not so good. θύραζε i.e. into the hall. 
239. προβλώσκειν. The infinitive for the 3rd person of the 

imperative is rare. So perhaps it is best to make προβλώσκειν 

depend on εἰπεῖν. 

ἀκὴν ‘in silence’. This and several other adverbs of manner 

are in reality feminine accusatives; cf. ἄδην ‘enough’, ἄντην 

‘opposite ’, dupadinv ‘openly’, κρύβδην ‘secretly’. 
241. κληῖδι Setieg rather than ‘key’ here. 
δεσμὸν ‘rope’ (the byblus rope of 390) not to be confounded 

with ἱμάς (46) the ordinary fastening of the bar of a door. “No 

doubt the door of the court had bars wherewith it could be fastened 

from inside. But as Philoetius wished to prevent the suitors from 

escaping from within, to bolt the gate from within would be useless. 

To tie it firmly with byblus root would not finally prevent escape 

from within, but would delay the escape of any fugitive, who would 

be obliged either to untie the rope or to cut it with a sword— 

no easy task” (P. Gardner, l.c. p. 274). 

244. τὼ δμῶε. On the article here see App. A. 2 (a). 
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245. ἤδη ‘by this time’, resuming the account of what was 
going on in the hall from 187. / 

246. σέλαι. See §6.2. Most Mss. have σέλᾳ or σέλα. 
247. κυδάλιμον κῆρ accusative of respect, not ngminative to 

ἔστενε. 

240. αὐτοῦ ‘myself’; cf. x. 26 νῆάς τε καὶ αὐτούς (ourselves). 

250. γαάμου--ὀδύρομαι. Homer has a genitive after verbs 

οὗ grieving for, caring for, etc. Cf. 1. 69 Κύκλωπος κεχόλωται. 

253. βίης ἐπιδευέες---Οδυσῆος ‘inferior in might to Odysseus’ 

(Monro, &. G. § 152). Others take it ‘inferior to the might of 

Odysseus ’. 
254. ὅ τ᾽ ‘in that’=Latin guod; cf. ΧΙν. 89 olde δέ τοί τι 

tcact...8 T οὐκ ἐθέλουσι. See note on 289. Some wrongly read ὅτ᾽ 

‘when ’, - 

255. ἐλεγχείη δὲ. This is δέ 2 apodost, unless indeed, with 

Fasi, we are to take ἀλλ᾽ εἰ δὴ (253) ‘nay but (I grieve) if...’ 
ἐσσομένοισι πυθέσθαι. See App. D. 1 (e). 

258. δῆμον probably has here the local sense of ‘ realm’ which 

it frequently bears in Homer; e.g. Il. Vv. 710 μάλα πίονα δῆμον 

ἔχοντες. The primary meaning of the word appears to be *com- 

mon land parcelled out in farms’ (root δὰ ‘divide’ found in 
daiw). 

τοῖο θεοῖο Apollo god of archery. On the article see App. 

A. 2 (e). 
260. ἀτὰρ--ἑστάμεν ‘but as for the axes (emphasised both by 

position and by ye) suppose we let them all stand’. ‘ What and if 

we should let...’ (Butcher and Lang). There is no need to:supply 

καλῶς ἂν ἔχοι, as Ameis does. For it is a mistake to suppose 

that εἰ must always mean ‘if’ in Homer. It is originally an 

interjection (see note on 217) with something of the meaning of our 

‘look here’. Dr Leaf (on Il. 1. 302) says that by using it the 

speaker appropriates to himself the thought which he expresses, 

whether wish, supposition, or command, just as by μή he rejects 

it. 

ei@pev present subjunctive; cf. Il. 11. 132 εἰῶσι. But, as these 

forms cannot be explained on phi ological principles, Fick is probably 

right in reading ἐάωμεν here. 

263. ἀλλ᾽ ayer’, οἰνοχόος. Nauck reads ἀλλ᾽ ἄγε, fowoxdos. 

ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν ‘pour first drops in the cups all round’. 
δεπάεσσιν is locatival ; ἄρχομαι is a technical word for preliminary 

6—2 
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ritual of several kinds; and ἐπί denotes the going ‘over’ or ‘round’ 

the guests; cf. 142. These ‘first drops’ were poured out as a 

libation (264), before the cups were filled for drinking purposes. 
264. καταθείομεν. On this subjunctive form see § 20. 1. 

267. ἔπὶ must be taken with θέντες, ‘lay the thigh-pieces on the 
altar’. ᾿Απόλλωνι ‘for Apollo’. 

271. ἔπεστέψαντο not ‘crowned’, but ‘wreathed’ with wine 
brimming over the edge of the mixing bowl; cf. κρατὴρ ὑπερχειλής 

(Athenaeus). στέφος means something vound, not om the head. In 

Verg. Aen. I. 723 wina coronant has quite a different sense, ‘wreathe 
with garlands’. 

ποτοῖο is a quasi-partitive genitive of material (Monro, Z. G. 

157); cf. Il. 431 κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο. 111. 408 ἀποστίλβοντες 

ἀλείφατος ‘shining with fat’, 1]. 1x. 214 πάσσε δ᾽ ἁλός ‘sprinkled 

with salt’. This genitive is analogous to the genitive after words 
expressing fulness. 

276. This line, which is in the Rome and Florence editions, 

does not appear in any extant MSS. 

277. θεοειδέα. Notice the symrzests. Cauer, however, reads 
θεοειδῆ. 

278, καὶ τοῦτο ἔπος ‘this word too’ as well as others, explained 
by the next line, ‘namely that ye...’. 

279. ἐπιτρέψαι δὲ θεοῖσιν ‘to leave it (the issue of the ordeal of 
the bow) to the gods’; cf. Hor. carm. I. 9. 9, permitte diutis cetera. 

Some, with the Schol., explain ‘give way to the festival’; cf. 258. 

But XIX. 502, where we have the same phrase, is against this, 

282. πειρήσομαι is subjunctive; see ὃ 20. 1. 

ἡ--ἤ ‘whether...or’. The rule mentioned in the note on 194 
applies also to dependent sentences. For ἢ most Mss. have εἰ, a 

frequent confusion; since in the old Ionic alphabet the symbol E 
stood for e, 7 and εἰ. 

284. ἀκομιστίη ‘discomfort’, ‘want of care’ (κομιδή, for which 

see XXIV. 249 αὐτόν σ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κομιδὴ ἔχει). For the lengthening 

of the penultimate compare Homer’s depyim, atiuin, tori. 

285. ὑπερφιάλως ‘ excessively’ (cf. ὑπερφυῶς) here and in 289 
used in a good sense; for which Fasi compares Herod. Ix. 78 ὑπερ- 

φυὲς μέγαθός Te kal κάλλος. It is generally found in a bad sense: e.g. 

IX. 106 Κυκλώπων---ὑπερφιάλων ἀθεμίστων. ὑπερφίαλος is for ὑπερ-Φ 

tados (pf being the same root as φυ); cf. superbus which is for 

super-fu-os (Brugmann, C. G. vol. 11. 8 4). 

ee hee. νε ) 
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289. ἀγαπᾷς. The meaning ‘to be content’, so common in 
Attic writers, is found here only in Homer, where ἀγαπᾶν and aya- 
πάζειν generally mean ‘treat kindly’. 

ἀγαπᾷς ὃ---δαίνυσαι ‘content that thou feastest’. For ὃ cf. 254; 
also I. 382 Τηλέμαχον θαύμαζον ὃ θαρσαλέως ἀγόρευε. 1]. XX. 283 

ταρβήσας ὅ οἱ ἄγχι πάγη βέλος, on which Mr Monro (Z. G. § 296) 

remarks :—“the cognate or adverbial accusative with ταρβήσας would 

express the ature or ground of dread; hence the meaning dreading 

in respect of this, that the dart stuck. Accordingly we find 6=de- 

cause chiefly with verbs of feeling, which regularly take a neuter 

pronoun of the ground of feeling”. _ 

291. οὐδέ ‘whereas none beside thee’, For the sarataxis 

cf, note on 7. 
296. dao’ ‘marred’, used especially of damage done to the 

mind; cf. ἄτη. The first syllable of the word is long here and in 
the next line; whereas in 300 we have ἄασθείς. In other places in 

Homer there are similar variations in the quantity of this verb. An 

easy way out of the difficulty is to read the Aeolic αὔασ᾽ (for dfao’, 

the f being vocalized) and αὔασεν in the next line; retaining ἀασθείς 

in 301 (where the Ff has no other effect except to prevent the clashing 

of the vowels). 

298. Kak’ ἔρεξε by trying to carry off Hippodameia, bride of 

Pirithous king of the Lapithae, at the feast. 

299. ἥρωας i.e. the Lapithae. 

302. ἄτην--ἀεσίφρονι. These words are an echo of dace and 
ἀασθείς above; and they are etymologically connected. ἄτη is for 

afarn, in Aeolic aiara. The true form of ἀεσίφρων would be ἀασί- 

ῴρων, which is actually given by Hesychius. 

ὀχέων ‘bearing the burden of his folly’: cf. ΧΙ. 619 ὃν (κακὸν 

μόρον)---ὀχέεσκον. 

306. tev ἐπητύος ‘kindness from any one’. Aristarchus read 
᾿ ἐπητέος (adjective) ‘any kind friend’; cf. x11. 332 and xvirl. 128. 

308. “Eyxerov (ἔχω) ‘King Grip’ (Hamilton), said by some to 
have been king of Epirus, by others king of the Sicels. 

309. ᾿σαώσεαι ‘get away safe’; cf. III. 231 τηλόθεν ἄνδρα cad- 

σαι. V. 452 τὸν δ᾽ ἐσάωσεν és ποταμοῦ προχοάς. 

310. κουροτέροισιν. See ὃ 8. 3. In comparative forms of this 
kind ‘‘the meaning is often, not that an object has more of a quality 

than some other object or set of objects, but that it has the quality 

in contradistinction to objects which are without it” (Monro, H. G. 
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§ 122). So we may explain κουρότεροι ‘youths’ as opposed to older 

men; ἀγρότερος ‘of the country’ as opposed to the town; θηλύτεραι 
‘females’ as opposed to males; ἡμέτερος ‘belonging to us’ as 

opposed to you. 

314. ἔλπεαι ‘expect’, not ‘hope’. Sometimes ἔλπομαι means 

merely ‘fancy’; e.g. I]. Xv. 110 ἔλπομ “Apni ye πῆμα τετύχθαι. “Τὶ 
must be remembered that ἐλπίζω never lost its original meaning of — 

‘wish’ or ‘am pleased’, which is especially visible in some uses of 

the Homeric ἔλπομαι (fed\r, woluptas) and that by the side of 
hope was another definite meaning Jde/ieve” (Rutherford, Babrius, 

Ρ- 14). 
315. βίηφί τε ἦἧφι. On the φι- case see ὃ 4. 5. Hereit hasa 

locatival sense, ‘in his strength’. _ Cf. 371. 

318. ὑμείων. See ὃ 10. 1. 

τοῦ γ᾽ εἵνεκα ‘on Ζλαΐξ score’, ‘as far as that is concerned’; cf. 
Soph. Electra 387 ἀλλ᾽ ἐξίκοιτο τοῦδέ γ᾽ οὕνεκ᾽ ἐν τάχει. 

ἀχεύων. The stress of the sentence is on the participle, ‘ grieve 

while he banquets’. Cf. 155 

319. οὐδὲ μὲν οὐδὲ ‘that could never, mever be right’ (Merry). 
We have οὐδὲ μὲν οὐδὲ again in X. 551, also οὐδὲ yap οὐδὲ Severs 

times in Homer. μὲν here is the Attic μήν. 

322. ἄξεσθαι ‘will wed’. Contrast the use of this word in 214. 

323. GAN αἰσχυνόμενοι. We have a similarturn of expression 
in 72. 

326. ἐντανύουσιν future, not present; cf. 92. 

327. ἀλαλήμενος. See § 18. 3. The irregular accent of this 
word is called ‘Aeolic’. Fick considers it to be one of the Aeolic 

remnants in our present version of the Odyssey; cf. the similar 

accentuation of ἀκαχήμενος and ἀλιτήμενος. 

331. ἐὐκλεῖας accusative plural of εὐκλεής. The uncontracted 

ἐὐκλεέας is probably the true form of the word (Monro, Z. G. § 105); 

_ and this is the reading both of Nauck and Fick. 

233. ἐλέγχεα. She means that they must not count it a disgrace 
to be beaten by the stranger, seeing that their manner of life in the 

palace is already so disgraceful. 
334. ἔὐπηγής must be read, not εὐπηγής. See ὃ 2. 5. The 

word means ‘of well-knit frame’. 
343. πεπνυμένος (πνέω) the stock epithet of Telemachus, generally 

interpreted ‘prudent’. Possibly, as Mr Hamilton suggests, it means 

rather ‘spirited’; cf. 355. But the ordinary rendering is supported 
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by the well-known passage X. 404 τῷ Kal τεθνηῶτι νόον πόρε Ilepce- 
φόνεια οἴῳ πεπνῦσθαι ‘to him alone to have understanding’. 

345. κρείσσων ---δόμεναι ‘has a better right to give’; see 
App. D. 2. 

347. πρὸς "Ἤλιδος ‘off Elis’, πρός with the genitive ‘‘ex- 
presses direction without the idea of motion fowards or rest on the 

. object” (Monro, 7. G. § 208). Cf. VIII. 29 ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἑσπε- 

ρίων ἀνθρώπων. XIII. 110 πρὸς Bopéao, As a matter of fact, there 

are no islands off Eis. Hence some Mss. have ναίουσι for νήσοισι. 

But it is useless to look for geographical accuracy in Homer. See 

Prof. Jebb’s /utroduction, pp. 44-6. The islands meant are pro- 

bably Dulichium, Same and Zacynthus (IX. 24). 

348. ἐθέλωμι. On this form see § 20. 2. 
349. καὶ καθάπαξ ‘yea once for all’, 

ϑόμεναι--φέρεσθαι. See App. D. 1. 
350. εἰς οἶκον i.e. to the women’s work-room, the general 

sitting room of Penelope and her maids, immediately behind the 

great hall; cf. 236 and ΧΙΧ. 514 ἔς 7 ἐμὰ ἔργ᾽ dpdwoa καὶ ἀμφιπόλων 
ἐνὶ οἴκῳ. ᾿ 

352. ἐποίχεσθαι ‘to fare up and down’ before the loom, follow- 
ing the shuttle. 

353. τοῦ-- ἔστ᾽ ‘this is he whose is the lordship’. 

359. 8—S8tos ὑφορβός. See App. A. 2 (a). On δῖος see 38. 
363. πλαγκτέ ‘madman’ or perhaps ‘vagabond’, ‘loafer’ 

(Ameis). Dr Merry suggests it may mean ‘truant’, ‘He ought 
to be in charge of his swine and not roving about the palace ”. 

ἐφ᾽ ὕεσσι ‘at (or over) your swine’; cf. XX. 221 βουσὶν ἐπ’ 
ἀλλοτρίῃσι καθήμενον. 

364. ots. The antecedent is κύνες. 

365. ἱλήκῃσι probably perfect subjunctive of ἵλημι (Monro, 
H. G. § 22). Hentze supposes a present ἱλήκω, comparing ἐρύκω 

and ἐρύω, διώκω and diw. 

366. αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ ‘just on the spot where he was’; cf. x. 158 
els ὁδὸν αὐτήν ‘just on my path’. Thuc. Iv. 10 παρ᾽ αὐτὴν τὴν 

ῥαχίαν ‘just where the waves break’. There is another reading 

αὐτοῦ évi χώρῃ ‘there on the spot’. 

368. ἐγεγώνει ‘made his voice heard’; cf. IX. 473 ὅσσον τε 

γέγωνε βοήσας. 

369. ἄττα ‘my father’, a term of respect used in addressing 

elders, originally no doubt a bit of child-language like our ‘dada’, 
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The same word is found in Sanskrit, Latin and Gothic. Cf. 1]. rx. 

607 Φοῖνιξ, ἄττα γεραιέ. 
τάχ᾽ --πιθήσεις ‘ thou wilt soon find it not well to listen to every 

one’, i.e. you have only one master, Telemachus. 

371. βίηφι δὲ. For βίηφι cf. 315. δὲ virtually=‘for’, as 
often in Homer, a good instance of parataxis; cf. VII. 171 ὅς οἱ 
πλησίον ἵζε, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκε. 

372—4. al γὰρ---πέμψαιμι. See App. C, note 2. 
374. τῶ is read by La Roche, after Aristarchus, instead of τῷ in 

all cases when the word means ‘in that case’ or ‘therefore’; i.e. 

when it is not a dative, but a relic of the old instrumental case found 

also in πω, οὕτω, προτέρω. 

tw. For this vague use of τις, when a definite person is really 

meant, cf. Arist. Ranae 554 δώσει τις δίκην. 

375. μηχανόωνται. On the assimilated form see ὃ 23. 1. 

376. γέλασσαν because the passion of Telemachus seemed to 

them utterly aimless and absurd. 

377. Χόλοιο partitive genitive, ‘made some abatement of their 

wrath’. 

378. Tndepdxw dative of person concerned, ‘in favour of 
Telemachus’. It must not be joined immediately with χόλοιο. 

382—5. These lines are repeated from 236—g9. 

386. ἄπτερος-- μῦθος ‘so he spake; and his word was wingless 

and abode with her for her heed’. Thus Mr Morris translates 

admirably. So also Ebeling interprets :—‘non auolabat, sed haerebat 

in memoria’. ἔπλετο. On this aorist form see ὃ 15. 5. 

387. θύρας μεγάρων ‘the doors of the women’s chambers’ lead- 

ing into the great hall; cf. 236. 

388. ἄλτο non-thematic aorist; see ὃ 15. 4. Mr Darbishire 

(Camb. Philological Transactions, vol. 111., pt. 2, p. 107) with good 

reason holds that ἄλτο must not be separated from the participle 

ἀλείς ‘gathering oneself together’, both coming from the root we/ 

‘circle’, ‘wrap’. So he interprets Il. xv11I. 616 4 δ᾽ ἴρηξ ws ἄλτο 

‘she swooped down like a hawk’ and II. I. 532 εἰς ἅλα ἄλτο ‘she 

swooped down into the sea’; also the frequent phrase σὺν τεύχεσι 

ἄλτο χάμαζε. But, where this word rejects the digamma as here, he 

admits that ἄλτο may have to be referred to a different root. In our 

passage ἄλτο means simply ‘hurried’, whatever its original signi- 

fication, ‘leapt’, ‘swooped’, or ‘rushed’ (see Ebeling, s.v. 

&Aomat). 
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389. θύρας---αὐλῆς the front doors of the court leading into the 
road; see note on 241. 

390. αἰθούσῃ ‘portico’ rather than ‘corridor’ (Butcher and 
Lang), properly ‘that which is open to the sun’ (αἴθειν). There 

were two such in the court of the Homeric house, as appears from 

Il. 1X. 472 ἕτερον μὲν ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, ἄλλο δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ, 

i.e. one colonnade along the wall of the court facing the μέγαρον or 

great hall; the other, called sometimes αἴθουσα, sometimes πρό- 

δομος or ‘fore-hall’, immediately in front of the μέγαρον. The former, 

the αἴθουσα αὐλῆς, is here meant. See Prof. Jebb’s /utroduction, 

Ρ- 58. 

ὅπλον ‘rope’; cf. II. 390, XIV. 346. ὅπλα in the sense of 

‘armour’ occurs only four times in Homer; for this is not the 

original signification of the word, but a later specialisation. In 
X. 404 ὅπλα means ‘ship’s gear’ and in III. 433 ‘smith’s tools’. 

So ὁπλίζω in Homer means ‘to equip’ generally, not necessarily ‘to 
arm’, 

ἀμφιελίσσης feminine of ἀμφιέλιξ: cf. Κίλιξ, Κίλισσα. This 
word, which is connected with ἑλίσσω, has been interpreted in 

different ways :—(1) ‘ rowed on both sides’, (2) ‘rolling both. ways’, 

(3) ‘curved on both sides’, But Dr Leaf (on II. 11. 165) holds that 

the only sense consonant with the use of ἑλίσσω is ‘wheeling both 

ways’, i.e. ‘easily turned round ’, ‘ handy’. 

391. βύβλινον i.e. made from the root of the plant byblus, 
which was similar to the papyrus of Egypt. Ropes of byblus were 

used in Xerxes’ bridge across the Hellespont; cf. Herod. VII. 25 

παρεσκευάζετο δὲ kal ὅπλα és τὰς γεφύρας βύβλινά τε Kai λευκολίνου. 

ἐπέδησε from ἐπιδέω, not πεδάω (Ebeling). 
304. πειρώμενος- -μὴ--ἔδοιεν ‘trying it for fear worms should 

have eaten it’, Cf. xIx. 390 dicaro, μή ἑ λαβοῦσα οὐλὴν ἀμφράσ- 

cairo. 
395. κέρα. The bow was made of a pair of ibex horns spliced 

together at the handle (πῆχυς), which was probably of. metal. 

Cf. Il. tv. 110 κέρα--ασκήσας κεραοξόος ἤραρε τέκτων. A bronze 

plate found in Crete represents two hunters, one carrying an ibex, 

the other a bow made of ibex horns. Perhaps, with Fick, we ought 

to read xépa’ (for κέραε or xépaa). 
ἄνακτος ‘its master’; cf. Aesch. Persae 378 κώπης avak. 

397. θηητὴρ ‘an admirer’. Some mss. read θηρητήρ, which is 

adopted by Bekker and Ameis; but, as La Roche points out, it 
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is unlikely that the well-known word θηρητήρ would have been 

altered by copyists. 

ἐπίκλοπος---τόξων ‘cunning in bows’, i.e. a connoisseur. Cf. Π. 

XXII. 28: ἐπίκλοπος μύθων. It is connected with κλέπτω, which not 

unfrequently means ‘do secretly’. 

ἔπλετο ‘has come to be’, ‘is’. The Homeric aorist must often 

be rendered by the English perfect with ‘have’. Cf. 69. 
399- ὅ γε. On this use of the article see App. A. 1 (c). 

ποιησέμεν ‘that he should fashion (such another) for himself’. 

400. νωμᾷ. Fick amproves the metre by reading νωμάει. 

402. τοσσοῦτον- ὡς ‘just as little as’. 

403. οὗτος is placed here in order to give a strong contrast 

with τοῦτο; i.e. to emphasise the impossibility of such a poor 

creature bending the bow of Odysseus. 

406. ὡς ὅτ᾽ ἀνὴρ. Dr Hayman quotes a good illustration of 
this simile from Dr Stainer’s Musical Dictionary, s.v. Harp:— 

‘The harp in its primitive form is supposed to have been suggested 

by the warrior’s bow. Many barbarous tribes preserve this form 

with some slight degree of variation....It is said that some savage 

tribes still use their bows in time of peace as musical instruments”. 
φόρμιγγος ἐπιστάμενος. For the genitive after a verb denoting 

‘being skilled in’ cf. Il. 11. 718 τόξων εὖ εἰδώς and Il. Xvi. 811 
διδασκόμενος πολέμοιο. 

407. ἐτάνυσσε expresses instantaneous action; the point of the 

simile being given by ῥηιδίως. ‘‘ When an assertion is made irre- 

spective of time, the Pres. or Aor. is used; the Pres. for continuous 

and the Aor. for single or momentary action. Hence the use in 

similes, as Il. 111. 23 ws τε λέων ἐχάρη ‘as a lion is gladdened’ 

(but in 25 κατεσθίει ‘goes on devouring’)” Monro, #. G. § 78 

κόλλοπι ‘the peg’ of the lyre, answering to the κορώνη (tip) 
of the bow. 

408. ἀμφοτέρωθεν, ‘at both ends’, above and below. 

411. ὑπὸ---ἄεισε ‘rang clear to his touch’. Cf. ὑπό with the 
genitive, of accompaniments: e.g. Il. I. 334 νῆες---κονάβησαν 
ἀυσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. Thuc. V. 70 χωροῦντες ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν. 

413. ἐτράπετο. On this form see § 15. 5. 

μεγάλ᾽ cognate accusative used adverbially, not agreeing with 
σήματα. 

415. Orme. See §3. 1. 
417. κοίλης probably a trisyllable; see ὃ 2. 5. 
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418. Kelaro. See ὃ 18. 6. 

419. ἐπὶ πήχει ἑλὼν ‘taking (and placing) it on the handhold of 
the bow’. For πήχει see note on 395. 

γλυφίδας ‘arrow-notches’, properly ‘carvings’ (γλύφω). Possibly 

the plural denotes that besides the notch for the string there were 
other notches at the side of the arrow, so as to give a hold for the 
fingers in drawing it back. It appears, however, that there is no 

archaeological evidence in favour of such notches. See Classical 

Review, vol... p. 244. 

420. αὐτόθεν---καθήμενος ‘right from the chair whereon he sat’. 
421. ἄντα τιτυσκόμενος. See note on 48. 

422. πρώτης στειλειῆς not ‘from the first hole onwards’, as 

Fasi and most other editors take it, and which is hardly good Greek ; 

but ‘did not miss the end of the handle-top’, i.e. he just grazed the 

handle-tops of all the axes in the row without actually touching 

them. See notes on 76 and 123. For this use of πρῶτος cf. XXII. 

250 πρώτῃσι OUpnow and 1]. xx. 275 ἄντυγα πρώτην ‘the beginning 

or edge of the rim’. 

στειλειῆς ‘handle’. According to Gdbel’s interpretation, this 
word must mean the same as στειλειόν ‘handle’; cf. v. 2346 

δῶκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσι, 

χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 

στειλειὸν περικαλλὲς ἐλάινον, εὖ ἐναρηρός. 

θύραζε ‘outside’, i.e. clear of all the axes. 

424. ὁ ξεῖνος--τοῦ σκοποῦ. See App. A, 2(e). 

425. οὐδέ. The first οὐδέ virtually =ov γάρ: cf. note on 371. 

427. οὐχ ὡς ‘not such as’, 
428. δόρπον is ironical, of course. The entertainment, which 

Odysseus has in store, is their slaughter. 
τετυκέσθαι. On the reduplicated Aorist see § 15. 5. 

429. ἐν φάει. It is not quite accurate to say, as Dr Merry 

does, that δόρπον does not properly begin till after sundown. 

For Prof. Ridgeway has shewn (Yourn. of Philology, vol. Xvi. 

Ρ- 157, sqq.) that δόρπον was any meal between noon and night. 

Cf. Iv. 786 ἔνθα δὲ δόρπον ἕλοντο, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν and 

XII. 439, where Prof. Ridgeway decides that the δόρπον was the 
meal taken by the judge on his return from the Agora at the 

usual time for the midday meal. Probably, however, the δόρπον 
was usually taken after sunset; cf. XIII. 33. Otherwise here ἐν 

φάει will have no point. 
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ἄλλως ἑψιάασθαι ‘that other sport be made’, not ‘that we make 

other sport’. There seems to be little doubt that, before the slaying 
of the suitors, Odysseus passed from the upper to the lower end of 

the hall; but we are not told this in so many words. Prof. Jebb 

(Fourn. of Hellenic Studies, vol. Vil. p. 178) thinks that, while 

uttering this speech, Odysseus rises from his seat and proceeds 
down the hall, as if about to retire from it; saying in effect :— 

‘Sir, I have now justified your courtesy to a humble guest; and 

having done so I leave these lords to their festivities’. If so, these 

words would merely be an excuse for his change of position, in order 

to get éml μέγαν οὐδόν (XXII. 2), which must be the ‘ashen threshold’ 

at the lower end of the hall; and from which he shot the suitors. 

ἑψιάασθαι. This word occurs again in XVII. 530. Its origin is 

quite doubtful. Hesychius gives ἑψέα Ξε ὁμιλία (Soph. fragm. 4) and 

derives it from ἕπεσθαι. The form yiagew ‘to sport’ occurs in 
Arist. Lys. 1302. 

430. γάρ τ΄. See note on 169. 

ἀναθήματα ‘crown of the feast’ (Butcher and Lang), properly 
‘ornaments’, ‘accessories’ (ἀνατιθέναι, attach); cf. XVII. 270, where 

the φόρμιγξ is called δαιτὶ ἑταίρη. 

431. ἐπ’ --νεῦσεν ‘nodded assent’, annzit. ὀφρύσι is instru- 

mental, not governed by ἐπ᾽. κατανεύω is used in the same sense 

in Il. 1. 527. Cf. note on 129. 
434. κεκορυθμένος ought to mean ‘clad in armour’. But 

Telemachus had no defensive armour at present; see XXII. 113, 

where we are told how, after getting armour from the treasury, 

he ‘girded the bronze about his own body first’. So Prof. Jebb 

(l. c. p. 180) is probably right in accepting Protodicus’ conjecture 

κεκορυθμένον, and translating ‘he took the spear in his grasp; near 

him it stood by his chair, tipped with gleaming bronze’, Cf. XxII. 
125 δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ. 

4 



APPENDIX A. 

THE ARTICLE, 

The chief uses of the Article in Homer may be classified as 
follows (the examples being taken, as far as possible, from Od. XXI.): 

I. SUBSTANTIVAL USE. 

(a2) Ordinary demonstrative: 

ἐν δ᾽ dpa τῇσι θυώδεα eiuar’ ἔκειτο (52). 

τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα δαιτός (430). 

(2) Especially with adversative particles. The use of the 

article to point an antithesis is constant in Homer. 

αὐτὰρ ὃ παιδὶ κάλλιπ᾽ (32). 

ἢ δέ κ᾽ ἔπειτα γήμαιθ᾽ (161). 

(c) Resumptive use. 6 γε is used very often to repeat a subject; 

cf. the Vergilian use of z//e: e.g. Aen. V. 457 nunc dextra 

ingeminans ictus, nunc ile sinistra. 

αὐτίκ᾽ ap’ ἢ γ᾽... ἀπέλυσε (46). 
ἢ ὅ γ᾽ ἐφορμᾶται ποιησέμεν (399). 

2. ATTRIBUTIVE USE. 

(a) Most of the apparent examples of this use are in reality 

instances of the substantival article employed 20 mark a 

contrast, followed by a noun in apposition, which is 

thrown in by way of explanation : 

τὼ dude ‘those other twain, the servants’ (244). 
τὰ δὲ τόξα ‘but the other things, the bow and arrows’ (378). 
αὐτὰρ ὃ...δῖῆος ὑφορβός ‘but he, the goodly swineherd’ (359). 

τῇ δ᾽ dp’ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 

κούρῃ ᾿Ικαρίοιο, περίφρονι ἸΠ]ηνελοπείῃ (1, 2). 
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The position -of an adjective when used with the article in 
Homer is not fixed as in later Greek: e.g. 

ὁ μοχλὸς ἐλάινος (IX. 378). 

τὸ δ᾽...«δόρυ χάλκεον (Χ. 162). 

(4) The article is frequently used with adjectives which imply | 

contrast (especially ἄλλος and ἕτερος); with numerals; 

with possessives ; and with certain adverbial expressions: 

τοὶ δ᾽ ἄλλοι (417). 

τὸ τέταρτον (128). 

τὰ σ΄...ἔργα (350). 

These uses are virtually the same as those in (a). 

(c) Sometimes the article is used in a contemptuous tone: 

ἡ κυνάμνια ‘that dog-fly’ (Il. xxi. 421). 

(4) Coming after a noun it generally has a resumptive force: ᾿ 

ἤματι τῷ ὅτε (Il. ΙΧ. 253). 

But not always: 

θάλαμον τὸν ἀφίκετο (42). 

(6) ᾿ Use hardly distinguishable from that of the defining article 

of later Greek. In this way the article is attached to 
only a few words in Homer; and then it really has the 
demonstrative sense still. 

τὸ τόξον (113, 305). 

ὁ ξεῖνος (314, 424). 
τοῖο ἄνακτος (62). 

τοῖο θεοῖο (258). 

** The important point to notice is that, as a rule, the article 

in Homer ‘“‘marks contrast but not definition, and consequently it 

cannot be translated by the English the” (Monro). 

3. RELATIVE USE. 

This use is developed out of the demonstrative use. Sometimes 

it is difficult to decide whether the article at the beginning of a 
clause is relative or demonstrative, just because in such cases we 

have the transition. 

δῶρα τά οἱ ξεῖνος ..δῶκε (13). 
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APPENDIX Ὁ. 

THE SUBJUNCTIVE} 

The chief uses of the Subjunctive in Homer may be classified as 

follows (the examples being taken as far as possible from Od. Xx1.): 

1. IN PRINCIPAL SENTENCES. 

(2) Potential: 

(i) without κε or av: 

᾿ οὐ yap mw τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι (Il. 1. 262). 

(ii) with κε or ἄν: 

τὴν δὲ κέ τοι πνοιὴ Bopéao φέρῃσιν (X. 507). 

(ὁ) Hortatory: 
ἐκτελέωμεν ἄεθλον (135). 

(c) Deliberative: 

ἢ αὐτὸς κεύθω; (194). 

2. IN SUBORDINATE CLAUSES. 

(2) Final Clauses 

(i) with particles: 

(a) ὡς and ὅπως (with or without xe or dv), ἵνα (perhaps 
always without xe or ἄν). 

ἀλλ᾽ aye δεῦρ᾽... ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω (1X. 517). 

(8) ὄφρα ‘until’ (generally with: κε or av): 

θέει... ὄφρα κεν εὕρῃ (Il. XXII. 192) 

but often ‘to the end that’ (rarely with xe or ἄν): 

δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ἴδωμεν (336). 

(y) εἰς ὅ or ἕως ‘until’ (always with xe) : 

éoOlere...eis ὅ κεν.. «λάβητε (X. 461). 

(ii) with relatives (generally with xe): 

bs κέν τοι εἴπῃσιν ὁδὸν (IV. 380). 

1 The Subjunctive originally expressed the speaker’s w7// or intention; while 
the Optative denoted the speaker’s w7zsk; hence probably the use of the latter in 
te clauses of past time, which has passed from the region of τυζζ to that 
of wish. 



48 ODYSSEY. XX. 

(iii) with μὴ ‘in order that not’ (without ke or ἄν) : 

παύεσθον κλαυθμοῖο... μή Tis ἴδηται (228). 

(iv) with εἰ (with κε or ἂν) ‘to see if’: 

ἱκόμεθ᾽ al κε... Ζεὺς παύσῃ (IV. 34). 

(2) Object Clauses 

(i) ᾿ with ἠέ (7) and ἦε (7) after verbs of deliberating (without 
ke or ἀν): 

μερμηρίζει, ἢ αὐτοῦ μένῃ...ἢ.. ἕπηται (XVI. 74). 

(ii) with εἰ ‘whether’ (generally with κε): 

τίς δ᾽ οἵδ᾽, εἴ κε καὶ αὐτὸς.. ἀπόληται (11. 332). 

(iii) with ὡς or ὅπως ‘how’ (with or without κε or dy): 

φράσσεται ws κε νέηται (I. 205). 

(iv) with μή after verbs of fearing (without κε or ἀν) ; 

δείδοικα ποσὶν μή τίς με παρέλθῃ (VIII. 230). 

(c) Conditional Clauses 

(i) with εἰ (or at), the protasis of a conditional sentence: 

(a) without xe or ἄν in general statements only: 

εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν... τλήσομαι (V. 221). 

(8) with κε (more rarely ἀν), the verb in the apodosis being 

a future or equivalent to a future: 

εἴ x’ bm’ éuol...daydaoy...déouat (213). 

(ii) with ὅτε or ὁπότε: 

(a) without xe or ἄν when the case is a general one or 

happens frequently (often in similes): 

ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ (133). 

“ 

(8) with κε or ἄν of a particular event, especially after a 
future: 

ἐπὴν τόξου πειρήσεται ἠδὲ ἴδηται (159). 

(iii) with relatives. The same rules with regard to the in- 
sertion of av and xe hold good as in (i) and (ii). 

(a) without κε or dv: 

ἀνθρώποις, ὅτεών τε πόλιν καὶ γαῖαν ἵκηται (X. 39) 
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(8) with κε or av: 

θεὸς δώσει κράτος ᾧ κ᾽ ἐθέλῃσιν (280). 

(iv) with πρίν, the principal clause being negative, generally 

without ἄν or ke: 

ov καταδυσόμεθ᾽...πρὶν μόρσιμον ἥμαρ ἐπέλθῃ (X. 175). 

APPENDIX ΤΟ, 

THE OPTATIVE. 

The chief uses of the Optative in Homer may be classified as 

follows (the examples being taken as far as possible from Od. XXI.): 

IN PRINCIPAL SENTENCES. 

(a) Pure Optative: 

ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνήρ (201).. 

Also with εἰ or αἴ, εἰ (or αἴ) γάρ, εἴθε or αἴθεϊ : 

at γὰρ δὴ... ἀντιάσειεν (402). 

I. 

Sometimes as a gentle imperative: 

πίθοιό μοι (IV. 193). 

(0) Potential: almost always with ἄν or xe: ‘‘expectation in 

view of particular circumstances” (Monro): 

ἡμῖν δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο (329). 

Sometimes even of past time (‘would have’), a peculiar 
Homeric use: 

καί νύ Kev ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφοοδίτη (Il. Vv. 311). 

IN SUBORDINATE CLAUSES. 

(a) Final Clauses : 

(i) with particles. 

(a) ὡς (rarely with ἄν or xe), ἵνα and ὅπως (never with av or 

κε): 

δασσάμεθ᾽ ὡς μή τις...κίοι (IX. 42). 

1 Such a sentence as at γὰρ δυναιμὴν must not be looked upon as the protasis 
of a conditional sentence with the apodosis suppressed. εἰ (at) is not conditional 
in such cases, but merely an interjection, See note on 217. 

E. OD. XXI. 
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(8) ὄφρα (rarely with ἄν or xe) ‘to the end that’: 

τεῦχε δέ μοι κυκεῶ.. ὄφρα πίοιμι (X. 316). 

So also with ἕως when purpose is implied. 

(ii) with relatives (with ἄν or κε): 

οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, of κε κάμοιεν (IX. 126). 

(iii) with μή ‘in order that not’: 

ἔθηκαν ἐκτὸς ὁδοῦ, μή πώ τις...δηλήσαιτο (XIII. 123). 

{iv) with εἰ ‘to see if’: 

ἀνήιον...εἴ πως ἔργα ἴδοιμι (X. 147). 

(4) Object Clauses 

(i) with ἠέ (ἢ) and fe 6) after mre of deliberating: 

μερμήριξεν...ἢ λίσσοιτο...ἧ... (VI. 141). 

(ii) with εἰ ‘whether’: 

ὄφρ᾽ αὐτόν τε ἴδοιμι καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη! (IX. 229). 

(iii) with ὡς or ὅπως ‘how’: 

ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ὅπως παύσειε (Il. XXI. 137). 

(iv) with μή after verbs of fearing: 

δείσαντες μὴ τόξον... ἐντανύσειεν (286). 

(v) after verbs of asking: 

πεύθεσθαι οἵ τινες ἀνέρες elev (X. 101). 

(c) Conditional Clauses 

(i) with εἰ (or at) rarely with xe, the protasis of a conditional 
sentence? : 

at yap τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωρ (200). 

with ws εἴ re in comparisons: 

Gs ἐχάρημεν, ws et τ᾽ εἰς ᾿Ιθάκην ἀφικοίμεθα (X. 420). 

(ii) with ὅτε or ὁπότε 

(a) after another optative: ‘attraction’: 

λείποι... ὅτ᾽ ἐγὼ κατόπισθε λιποίμην (116). 

1 ‘That I might see (two things), (1) the monster himself, and (2) whether he 
would give me guest-gifts’, This sentence shews clearly what is meant by an 
‘object-clause’; εἰ...δοίη being parallel in construction to αὐτόν. 

2 A conditional sentence of this kind was originally ag inde dent sen- 
tences: (1) a sentence expressing a wish; see note on p. : (2) a sentence 
expressing the consequence of the wish being realised, E Sent t illustrations of 
this will be found in 1]. 200—202 and 372—375. 
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(8) after a past tense: ‘indefinite frequency’: 

τὸν δ᾽ ὅτε mivoev...xe0’ (IX. 208). 

(iii) with relatives 

(a) after another optative: ‘attraction’: 

τίς yap Kev ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμος εἴη;.. «τλαίη (X. 383). 

(β) after a past tense: ‘indefinite frequency’: 

παύεσκον μνηστῆρας, ὅτις τοιαῦτά γε péfo (XXII. 315). 

APPENDIX D. 

THE INFINITIVE. 

It is incorrect to speak of the Infinitive as a mood; for it is 

really the dative (sometimes locative) case of an abstract noun, the 

infinitive-endings being in reality case-endings. Philologists have 

proved this by comparison with other languages, especially Sanskrit. 

This may be illustrated by the following passages from Od. xXI., 

which exhibit some of the ordinary Homeric uses of the Infinitive: 

1. AFTER VERBS. 

(z) After verbs of going, sending, etc. the infinitive denotes 

purpose: 

βῆ δ᾽ ἴμεναι ‘she stepped for going’ (8). 

πέμψαιμι νέεσθαι ‘send for going’ (374). 

(2) After verbs of commanding : ἃ 

κέλεσθε... ἄγειν ‘give orders for bringing’ (265). 

(c) After verbs of wishing, thinking, etc. : 

ἱέμενοι γῆμαι ‘being eager for marrying’ (72). 

(4) And so generally after other verbs: 

ἐχράετ᾽ ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν ‘for cating and drinking’ (69). 

δόμεναι τάδε τόξα φέρεσθαι ‘for bearing’ (349). 

The substantival character of the Infinitive is well shewn by the 

following use of the ‘epexegetic’ Infinitive, where it is in apposition 

to a substantive: 

τῷ καὶ τεθνηῶτι νόον πόρε Ileprepovera 
οἴῳ πεπνῦσθαι (Χ. 405).- 
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Compare 1]. Iv. 247 ἢ μένετε Tpwas σχεδὸν ἐλθέμεν ; ‘do ye wait 

for the Trojans, for their coming?’ Such a passage throws some 

light on the difficult question of the development of the ‘Accusative 

with the Infinitive’?. 

(e) After Impersonals: 

‘The notion of purpose often passes into that of adaptation, 
possibility, necessity, etc.” (Monro). 

νῦν δ᾽ ὡρη...τετυκέσθαι ‘for making’ (428). 

ἐλεγχείη δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι (255). 

‘a disgrace for future men for arning’. 

The last passage is really an instance of the double dative con- 

struction. ‘*The Homeric ἐσσομένοισι πυθέσθαι can be translated 

literally into Latin: erzt posteris audituc” (Monro). Cf. a similar 
double dative in IX. 248 ὄφρα οἱ εἴη πίνειν ‘that it might be to 

him for drinking’. 

2. AFTER NOUNS: 

οἷος 7’...dvehéoOar ‘with strength for taking up’ (117). 

ποῖοί κ᾽ eir’...duwéeuev ‘for helping’ (195). 

κρείσσων.. δόμεναι ‘of greater power for giving’ (345). 

3. AFTER THE PREPOSITIONS πρίν AND πάρος: 

This use again shews that the infinitive was originally a verbal 

noun. 
πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι ‘before asking’ (Χ. 537). 

4. IN ΑΝ IMPERATIVAL SENSE: 

ἀλλὰ σύ... θέμεναι (235) 

‘Thou art for placing’, i.e. ‘thou art to place’. 

This must not be explained by supposing an ellipse of a verb of 
commanding; as may be seen from the use of the nominative ov. 

1 ‘*The accusative with an infinitive could originally stand only in connexion 
with a transitive verb, as long as the accusative of the subject was felt as directly 
dependent from the finite verb. After, however, the interpretation of it had so 
far changed that the accusative and infinitive was looked upon as a dependent 
sentence, and the accusative as its subject, it was possible to extend the con- 
struction far beyond its original limits” (Paul, Principles of Language, p. 258). 
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Rev. H. A. Butt, M.A., late Master at Wellington College. 2s. 

Erckmann-Chatrian. La Guerre. With Map, Introduction 
and Commentary by Rev. A. C. CLapin, M.A. 3s. 

La Baronne de Staél-Holstein. Le Directoire. (Considéra- 
tions sur la Révolution Frangaise. Troisitme et quatriéme parties.) Revised 
and enlarged. With Notes by G. Masson, B.A.,and G. W. ProTHERO, M.A. 2s. 

———_ ——— Dix Années @’Exil. Livre II. Chapitres 1—8. 
By the same Editors. New Edition, enlarged. 2s. 

Lemercier. Fredegonde et Brunehaut. A Tragedy in Five 
Acts. By GusTAvE Masson, B.A. 2s. 

Moliére. Le Bourgeois Gentilhomme, Comédie-Ballet en 
Cing Actes. (1670.) By Rev. A. C. Crapin, M.A. Revised Edition. 15. 6d. 

——L/’Ecole des Femmes. With Introduction and Notes by 
G. SarntsBury, M.A. 2s. 6d. 

— Les Précieuses Ridicules. With Introduction and 
Notes by E. G. W. BRAUNHOLTZ, M.A., Ph.D. 2s. 

Piron. La Métromanie. A Comedy, with Notes, by G. 
Masson, B.A. 2s. 

Racine. Les Plaideurs. With Introduction and Notes, by 
E. G. W. BRAUNHOLTZ, M.A., Ph.D. 2s. 

Sainte-Beuve. M. Daru (Causeries du Lundi, Vol. -IX.). 
By G. Masson, B.A. 2s. 

Saintine. Picciola. With Introduction, Notes and Map. By 
Rev. A. Ὁ. Ciapin, M.A. 25. 

Scribe and Legouvé. Bataille de Dames. Edited by Rev. 
H. A. Butt, M.A. 2s. 

Scribe. Le Verre d’Eau. A Comedy; with Memoir, Gram- 
matical and Historical Notes. Edited by C. CotpecK, M.A. 2s. 

Sédaine. Le Philosophe sans le savoir. Edited with Notes 
by Rev. H. A. Butt, M.A., late Master at Wellington College. 25. 

Thierry. Lettres sur Vhistoire de France (XIII.—XXIV.). 
By G. Masson, B.A., and G. W. PRoTHERO, M.A. 2s. 6d. 

— Récits des Temps Mérovingiens I.—III. Edited by 
GusTAvE Masson, B.A. Univ. Gallic., and A. R. Ropes, M.A. With Map. 3s. 

Villemain. Lascaris ou Les Grecs du XVe Siécle, Nouvelle 
Historique. By G. Masson, B.A. 2s. 

London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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Voltaire. Histoire du Siécle de Louis XIV. Chaps. L— 
XIII. Edited by G. Masson, B.A., and G. W. PRoTHERO, M.A. 2s. 6d. 
Part il. Cuaps. XIV.—XXIV. By the same Editors. With Three Maps. 
2s. 6d. PartTIlI. Cuaps. XXV.toend. By the same Editors.. 2s. 6d. 

Xavier de Maistre. La Jeune Sibérienne. Le Lépreux de 
la Cité D’Aoste. By G. Masson, B.A. 1s. 6d. 

IV. GERMAN. 

Ballads on German History. Arranged and annotated by 
WILHELM WaGNER, Ph.D. 

Benedix. Doctor Wespe! Lustspiel in fiinf Aufziigen. Edited 
with Notes by Kart HERMANN BREUL, M.A. 3s. 

Freytag. Der Staat Friedrichs des Grossen. With Notes. 
By WILHELM WaGNER, Ph.D. 2s. 

German Dactylic Poetry. Arranged and annotated by 
WILHELM WaGNER, Ph.D. 3s. 

Goethe’s Knabenjahre. (1749-1759) Arranged and anno- 
tated by WILHELM WacneER, Ph.D. 25. 

Hermann und Dorothea. By WILHELM WAGNER, 
Ph.D. Revised edition by J. W. CARTMELL, M.A. 3s. 6d. 

Gutzkow. Zopf und Schwert. Lustspiel in fiinf Aufziigen. 
By H J. WotstTENHOLME, B.A. (Lond.). 3s. 6d. 

Hauff. Das Bild des Kaisers. By KARL HERMANN BREUL, 
M.A., Ph.D., University Lecturer in German. 3s. 

PRD? “3s: 6d. 

Die Karavane. Edited with Notes by A. SCHLOTT- 
MANN, Ph.D. 3s. 6d. 

Immermann, Der Oberhof. A Tale of Westphalian Life, by 
WILHELM WAGNER, Ph.D. 3s. 

Kohlrausch. Das Jahr 1813. With English Notes by WILHELM 
WaGNER, Ph.D. 2s. 

Lessing and Gellert. Selected Fables. Edited with Notes 
by Kart HERMANN BreEvt, M.A. 3s. 

qeendalssohn's Letters. Selections from. Edited by JAMES 
IME, ἢ asc 

Raumer. Der erste Kreuzzug (1095—1099). By WILHELM 
WaGNER, Ph.D. 2s. 

Riehl. Culturgeschichtliche Novellen. Edited by H. J. 
WOLSTENHOLME, B.A. (Lond.). 35. 6d. 

Schiller. Wilhelm Tell. Edited with Introduction and Notes 
by Kart HERMANN Breut, M.A. 2s. 6d. 

Uhland. Ernst, Herzog von Schwaben. With Introduction 
and Notes. By H. J. WotsTENHOLME, B.A. 35. 6d. 

London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 

Das Wirthshaus im Spessart. By A. SCHLOTTMANN, 
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V. ENGLISH. 
Ancient Philosophy from Thales to Cicero, A Sketch of. By 

JoszrH B. Mayor, M.A. 3s. 6d. 

Bacon’s History of the Reign of King Henry VII. With 
Notes by the Rev. Professor Lumby, D.D. 3s. 

Cowley’s Essays. With Introduction and Notes, by the Rev. 
Professor Lumsy, D.D. 4p. 

More’s History of King Richard ITI. Edited with Notes, 
+ Glossary, Index of Names. By J. Rawson Lumpsy, D.D. 35. 6d. 

More’s Utopia. With Notes, by Rev. Prof. LuMBy, D.D. 35. 6d. 

The Two Noble Kinsmen, edited with Introduction and Notes, 
by the Rev. Professor SKEAT, Litt.D. 35. 6d. 

νι. EDUCATIONAL SCIENCE. 
Comenius, John Amos, Bishop of the Moravians. His Life 

and Educational Works, by 5. 5. Laurie, A.M., F.R.S.E. 45. 6d. 

Education, Three Lectures on the Practice of. I. On Mark- 
ing, by H. W. Eve, M.A. II. On Stimulus, by A. Sipewicx, M.A. III. On 
the Teaching of Latin Verse Composition, by E. A. ΑΒΒΟΤΎ, D.D. 2s. 

Stimulus. A Lecture delivered for the Teachers’ Training 
Syndicate, May, 1882, by A. Sipcwickx, M.A. 1s. 

Locke on Education. With Introduction and Notes by the 
Rev. R. H. Quick, M.A. 3s. 6d. 

Milton’s Tractate on Education. A facsimile reprint from 
the Edition of 1673. Edited with Notes, by O. BrRowninc, M.A. 2s. 

Modern Languages, Lectures on the Teaching of. By C. 
CoLBEck, M.A. 2s. 

Teacher, General Aims of the, and Form Management. Two 
Lectures delivered in the University of Cambridge in the Lent Term, 1883, by 
F. W. Farrar, D.D., and R. B. Pooie, B.D. 1s. 6d. 

Teaching, Theory and Practice of. By the Rev. E. THRING, 
M.A., late Head Master of Uppingham School. New Edition. 45, 6d. 

British India, a Short History of. By E. S. CaRzos, M.A, 
late Head Master of Exeter Grammar School. 15. 

Geography, Elementary Commercial. A Sketch of the Com- 
modities and the Countries of the World. By H.R. Mitt, D.Sc., F.R.S.E. 15. 

Geography, an Atlas of Commercial. (A Companion to the 
above.) By J. G. BARTHOLOMEW, F.R.G.S. With an Introduction by Hucu 
RoBertT Mit, D.Sc. 3s. 

Vil. MATHEMATICS. 
Euclid’s Elements of Geometry. BooksI and II. By H. M. 

Tay.or, M.A., Fellow and late Tutor of Trinity College, Cambridge. ts. 6d. 

Other Volumes are in preparation. 

London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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The Cambridge BHtble for 

Schools and Colleges. 
GENERAL EpDIToR: J. J. 5. PEROWNE, D.D., 

DEAN OF PETERBOROUGH. 

“76 1s difficult to commend too highly this excellent series Guardian. 

““ The modesty of the general title of this series has, we believe, led 
many to misunderstand its character and underrate its value. The books 
are well suited for study in the upper forms of our best schools, but not 
the less are they adapted to the wants of all Bible students who are not 
specialists. We doubt, indeed, whether any of the numerous popular 
commentaries recently issued in this country will be found more ser- 
viceable for general use.” —Academy. 

Now Ready. Cloth, Extra Feap. 8vo. With Maps. 

Book of Joshua. By Rev. G. F. MACLEAR, D.D. 2s. 6d. 
Book of Judges. By Rev. J. J. Lias, M.A.. 35. 6a. 
First Book of Samuel. By Rev. Prof. KIRKPATRICK,B.D. 35.6d. 
Second Book of Samuel. By Rev. Prof. KIRKPATRICK, B.D. 

35. 6d. 

First Book of Kings. By Rev. Prof. LuMBy, D.D. 3s. 6d. 
Second Book of Kings. By Rev. Prof. LumBy, D.D. 3s. 6d. 
Book of Job. By Rev. A. B. DAVIDSON, D.D. 5s. 
Book of Ecclesiastes. By Very Rev. E. H. PLUMPTRE, D.D. 5s. 
Book of Jeremiah. By Rev. A. W. STREANE, M.A. 4s. δά. 
Book of Hosea. By Rev. T. K. CHEYNE, M.A.,D.D. 35. 
Books of Obadiah & Jonah. By Archdeacon PEROWNE. 2s. 6d. 

Book of Micah. By Rev. T. K. CHEYNE, M.A., D.D. 1s. 6d. 
Books of Haggai & Zechariah. By Archdeacon PEROWNE. 35. 
Gospel according to St Matthew. By Rev.A. CARR, M.A. 2s. 6d. 

Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. MAcLEar, 

Gospel according to St Luke. By Arch. FARRAR,D.D. 45. 6d. 

Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 4s. 6d. 

Acts of the Apostles. By Rev. Prof. LuMBy, D.D. 4s. 6d. 

Epistle to the Romans. By Rev. H.C. G. MOULE, M.A. 3s. 6d. 
First Corinthians. By Rev. J. J. Lias, M.A. With Map. 2s. 

Second Corinthians. By Rev. J.J. Lias,M.A. With Map. 2s. 

London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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Epistle to the Ephesians. By Rev. H.C.G. MOoULE, M. A. 25. 6d. 
Epistle to the Philippians. By Rev. H. C. G. MOULE, M.A. 

2s. 6d. 

Epistle to the Hebrews. By Arch. FARRAR, D.D. 45. 6d. 
General Epistle of St James. By Very Rev. E. H. PLUMPTRE, 

Dp, . ὃς δα 

Epistles of St Peter and St Jude. By Very Rev. E. H. 
PiLumptreE, D.D. 2s. 62. 

Epistles of St John. By Rev. A. PLUMMER, M.A.,D.D. 35. 6d. 

Preparing. 

Book of Genesis. By Very Rev. the Dean of Peterborough. 
Books of Exodus, Numbers and Deuteronomy. By Rev. 

C. Ὁ. Grnssurec, LL.D. 

Books of Ezra and Nehemiah. By Rev. Prof. RYLE, M.A. 
Book of Psalms, By Rev. Prof. KIRKPATRICK, B.D. 

Book of Isaiah. By Prof. W. ROBERTSON SMITH, M.A. 
Book of Ezekiel, By Rev. A. B. DAvIDSON, D.D. 
Book of Malachi. By Archdeacon PEROWNE. 
Epistle to the Galatians. By Rev. E. H. PEROWNE, D.D. 
Epistles to the Colossians and Philemon. By Rev. Η. (Ὁ. G. 

Moutg, M.A. 

Epistles to Timothy & Titus. By Rev. A. E. HUMPHREYS, M.A. 

Book of Revelation. By Rev. W. H. Simcox, M.A. 

~The Smaller Cambridge Bible for Srhools. 

The Smaller Cambridge Bible for Schools τοῦ] form an entirely 

new series of commentaries on some selected books of the Bible. Itis expected 

that they will be prepared for the most part by the Editors of the larger 
series (The Cambridge Bible for Schools and Colleges). The volumes 

will be issued at a low price, and will be suitable to the requirements of 
preparatory and elementary schools. 

Now ready, pp. 128. 

First and Second Books of Samuel. By Rev. Prof. Κιεκ- 
PATRICK, B.D. 1s. each. 

Gospel according to St Matthew. By Rev. A. CARR, M.A. Is. 
Gospel according to St Mark. By Rev.:G. F. MAcLEarR, D.D. ts. 

Preparing. 

Gospel according to St Luke. By Archdeacon FARRAR. 

London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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Che Cambridge Greek Testament for 

Srhools and Colleges, 

with a Revised Text, based on the most recent critical authorities, and 
English Notes, prepared under the direction of the General Editor, 

The Very Reverend J. J. S. PEROWNE, D.D., 
DEAN OF PETERBOROUGH. 

Gospel according to St Matthew. By Rev. A. Carr, M.A. 
With 4 Maps. 45. 6d. 

Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. MAcLEaR, D.D. 
With 3 Maps. 4s. 6d. 

Gospel according to St Luke. By Archdeacon FARRAR. 
With 4 Maps. 6s. 

Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 
With 4 Maps. 6s. 

Acts of the _Apostles. By Rev. Professor LumBy, D.D. 
With 4 Maps. 66. 

First Epistle to the Corinthians. By Rev. J. J. Lias, M.A. 35. 

Second Epistle to the Corinthians. By Rev. J. J. Lias, M.A. 
[lz the Press. 

Epistle to the Hebrews. By Archdeacon FARRAR, D.D. 35. 6d. 

Epistle of St James. By Very Rev. E. H. PLumpTRE, D.D. 
(Preparing. 

Epistles of St John. By Rev. A. PLUMMER, M.A., D.D. 4s. 

Zondon: C. J. CLAY anp SONS, 

CAMBRIDGE WAREHOUSE, AVE MARIA LANE, 

Glasgow: 263, ARGYLE STREET. 

Cambrivge: DEIGHTON, BELL AND CO. 

Ξείρεία: F. A. BROCKHAUS. 

CAMBRIDGE: PRINTED BY C. J. CLAY, M.A. AND SONS, AT THE UNIVERSITY PRESS, 
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